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két nem 
A körülbelül 

leaz éa egészséget ezáltal csak megerősíti, ha PILULES APOLLO-t használ. 
Ennek hatása a növényből nyert >vesicaloslne<-ben rejlik. Esek, az orvosok 
áltsl jónak talált pllufák karcsúvá teszik s termetet és nem hatnak kedvezőt-
lenül az egészségre, mint sok más készítmény. Nem hajtanák, hanem közvetet-
lenül hatnak a táplálkozásra és a zsiranysgsejtekre. A tulnagy elkövéredés 
gyógyításon kívül e PILULES APOLLO-k szabályozzák á test fiúikcxiólt, meg-

APOLLO-k maguk rolnd-
ifiitják az arczvonásokat és a testnek visszaadják a rugékonyságot és sz erőt. 

Ez minden nó titka, ki karcsú és fistál testalkatot akar. A PILULES 
számára, még a legkényesebb természetüeknek ls, kellemesek és nem érthatnak az egészségre, 
miül két havi kezelést könnyen lehet követni es a tényleges eredmény állandóan megmarad. (Tör-

vény védi.) Üvegje utasítással S korona 4 5 fillér, bérmentesen, utánvéttel 6 korona 75 fillér. J , Katié 
gyégysz. 5. Pas. Werdeau, Párls IX. — Egyedüli raktár Magyarország és Ausztria részére: TOROK J. 

Kérjenek dobotokét ex „ UNION DNS FABRICANTS" pecsétjével. 
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= — S A J Á T H Á Z . = 

N EUMAN LASZLO CZÉC 

Calvin-tér 2. és 3. szám. 

készséggel ajánlja fel az érdeklődő 
úrhölgyeknek dús választékú minta-
gyüjteménye megküldését. 

A mintagyüjtemény a következő 
csoportokat foglalja magában és 
hogy az úrhölgyek felesleges min-
ták beküldésétől megkíméltessenek, 
ajánlatos megjelölni ama csopor-
tokat, melyek megtekintése kívánva 
lesz. 

Igent 
vagy nem! 

Kivánja-e „Divatértesitőm" megküldését? 

Kivánja-e az egyszinü divatszövetek mintáit ? 

Kivánja-e az angol costüm-kelmék mintáit ? 

Kivánja-e a cower-coat és venetin-ujdon-
ságok mintáit? 

Kivánja-e a fekete kelmék mintáit? 

Kivánja-e a créme-kelmék mintái t? 

Kivánja-e a blouse- és pongyola-kelme új-
donságok mintáit? 

Kivánja-e a franczia voile-de-laine újdon-
ságok mintáit? 

Kivánja-e a nyári grenadin és creppe-de-
chine újdonságok mintáit? 

Kivánja-e a ruhavásznak (etornin, congres 
bordűrrel és bordűr nélkül) mintáit? 

Kivánja-e a nyári mosókelmék nagy és 
ízléses minta-választékát ? 

Kivánja-e „fehérnemű-osztályom" végből 
vágott vászonmintáinak és kelengye-költ-
ségvetéseket tartalmazó füzetemnek meg-
küldését. 

Név__ 

Lakhely 

Utolsó posta 

Kelt 



XY. évfolyam. 1904. 11/74L szám. 
MEGJELEN MINDEN VASÁRNAP. 

Előf ize tés i f e l t é t e l e k : 

Egész évre kor. 20.— 

Félévre ... » 10.— 

Negyedévre » 5 .— 

Egyes szám ára 40 fillér. 

A HÉT 
P O L I T I K A I ÉS I R O D A L M I S Z E M L E . 

SZERKESZTI K I S S J Ó Z S E F . 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: -

B U D A P E S T , 
VIII., Rökk Szilárd-utcza 18. sz. 

H i r d e t é s e k 

f e l v é t e l e u g y a n o t t . 

Kéziratok nem adatnak vissza 

-At-%- Budapest , márcz ius hó 13. 

Krónika. 

A béke. 
márcz. 11. 

Ezúttal valóban kitört, mint a förgeteg s a hazafiak 
ölelkező, mámoros lelkesedése csatatéren történt, amelyen 
kardcsapás és puskalövés nélkül mind a két fél beadta 
a derekát. 

Hadd legyek őszinte: most, amikor a nagy- esemény-
ről irok, tollam még jambusokra kalandoznék, de . fegyel-
mezem, arra gondolva) hogy ezt az irást vasárnap fogják 
olvasni, három nappal a dicsőséges csatavesztés után. Akkor 
már fellegvárából kilép a józanész és aknáiból kisetten-
kednek a magyar politika főtekintetei: a melléktekintetek. 
Hogy főst majd akkor a mai legnagyobb hősiesség: a 
diadal,' melyet mindenki önmagán aratott s melyre most 
azt mondják, hogy ez a legnehezebb, holott mindenki érzi, 
hogy ez a legkönnyebb! Már ma is, a dythirambikus 
vezérczikkek napján, látom a savanyu arczokat: szép 
volt, okos volt, de igazán mi követtük el azt az ostoba-
ságot, hogy örvendtünk neki? A békének is van zsák-
mánya, az életnek is van öröksége, melyen összevesznek. 
A szabadelvüpártnak szüksége volt, mint a falat kenyérre, 
a békére, de arra is, hogy azt maga csinálja. Az ellenzék-
nek is, Ugronékat első sorban értve alatta, hónapok óta az 
a leghőbb vágya: bár megvolnánk már verve, letiporva, 
mert a rendületlen kitartást és abszolút legyőzhetetlensé-
get már nem birjuk soká. 

És a szabadelvüpárt nem süthette el ágyúit és az 
ellenzék nem lett megverve. Csudálatos — a zsurnalisz-
tika nem lát mindig tisztán, de most ugy látszik helyesen 
érez. Minden ilyen paktumos megoldásnál ragasztgatják a 
lovagias szépség-flastromot: nincsenek győzők és nincse-
nek legyőzöttek. Ezúttal hiába keresem ezt a frázist a 
vezérczikkekben. Ha pedig nem ragasztják a szépség-
flastromot, akkor ugy látszik, mégis akad dolga a fel-
csernek: a béke megkötése után be kell varrni a kilyuk-
gatott bőröket. 

Láthatja mindenki: Tisza István többet akart, mint 
elért. Akarata kegyetlen, de becsületesen az ország érde-
kében való. A kitört betegséggel együtt az egész beteg-
séget ki akarta irtani a magyar állam-életből. Neki nem 
elég az ujonczmegszavazás, neki az kell, hogy a budgetet 
se obstruálhassák meg s az utódját se obstrukczióval 
buktathassák meg. Ez az érdeke az országnak és érdeke 

a szabadelvüpártnak. Mert bizony ez a párt önmaga előtt 
sem tagadhatja, hogy Wekerle óta ő támogatja a kor-
mányokat, de az ellenzék uralkodik a kormányokon. 
Bánffy is, Széli is, Khuen-Héderváry is az ellenzéki bizal-
matlanságnak az áldozatai, nem pedig a kormánypártié. 
Maholnap nevetségessé válik, mint a férj, akinek a felesé-
gét a szerető csapja el — tőle. Ennek a módja az 
obstrukczió s ennek okvetlenül véget- kell vetni s ennek a 
mostam béke nem vetett véget. 

De ezt tudva, Tisza István mégis habozás nélkül 
fogadta el a békés megoldást, sőt kapott is rajta, mert 
nem annyira a politikai számítását nézte, mint a politikai 
morált. Ez az alku morálisabb, mint a verekedés, tehát 
vállalja, noha'rosszabb üzlet. El kell ismerni: nem volt 
kényszerhelyzetben, nem akadt fönn a saját hálójában. 
Bízvást és. bátran mondhatta volna, hogy neki nem elég 
az ujoncztörvény, neki a másik ujoncztörvény is kell, a 
költségvetés is kell, sőt kell neki garanczia a kiegyezésre 
és külföldi szerződésekre is, mert ezek ugyancsak állam-
szükségek. Talán megkapta volna, talán nem; ha igen, 
nyugodtabban alhatnék, ha nem, hát kierőszakolhatta 
volna. Ő azonban nem követelt semmit, megelégedett 
azzal, amiről Ugrón Gábor elárulta, hogy amúgy sem 
lehetett volna tőle megtagadni. 

Ez az alku nélküli nagylelkűség kétségtelenül rop-
pant nobilis vonás, de félreérthetetlen a benne lappangó 
apelláta a másik félnek hasonló nobilitására. Ugy expo-
nálja a további .helyzetet: én zsebre dugom kardomat, 
holott a czél, melyért küzdök, nincs elérve. Ha tetszik, 
megtagadhatjátok, nem kényszeritlek az ellenkezőre. De ha 
megtagadjátok, ha éltek a szabadsággal, melyet hágytam, 
ugy kettőnk közül az egyik smuczig, én azonban a másik 
vagyok. 

A legfőbb hátránya azonban Tisza István szempont-
jából a békés megoldásnak, hogy az összes problémák 
megoldatlanok maradtak. S ezek alatt nem a katonai kér-
déseket értem, mert ezek csak takarják az igazi állam-
politikai problémát, hanem a dualizmus alapján politizáló 
irányok szakadását s a közjogi ellentéteknek a közjogi 
alapon álló pártok között való kiélesedését. A nemzetnek 
Ausztriához, a nemzetnek a koronához való viszonya 
szerencsésen ismét első sorba tolult és nyugtalanítani és 
bénítani fogja az ország fejlődését oly erővel és állandó-
sággal, mint a tizenhetedik és tizennyolczadik század 
harczaiban. Ez a hátránya a morál alapján való politikai 
megoldásnak, a morál győz) de az erők csorbítatlanok 
•maradnak, az igazság pedig tisztázatlan. 

Ami • pedig az ellenzéki politikát illeti, • hát ánnak 
1 
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sincs valami nagy oka a tartós megelégedésre. A jóhisze-
műek kérdve néznek össze: hát igazán muszáj volt-e 
másfél évig küzdeni valamiért, amit a Thaly Kálmán 
hulló könnyének két perez alatt oda lehetett adni ? A szív-
beli momentum — gyönyörű dolog, ez esetben, mintha 
őszinte is lett volna. De a szivnek nem szónoklatokra kell 
hajlania, hanem tényekre és jelenségekre. És ez az ellen-
zék hajthatatlan maradt negyvenezer ember fegyver alá 
szólitásakor s nem bánta további negyvenezer embernek 
hasonló sorsra kerülését. A klotür réme? Tessék elhinni, 
ez a rém sohasem ijesztett senkit, sőt az ellenzéki gyűlöl-
ködők számításába egyenesen beleillett, hogy Tisza István 
törvénytelenségek erejével keresztülrobogván rajtuk, őket 
megérdemelt pihenéshez juttatja, maga pedig jóvátehetet-
lenül megbélyegzi magát a formák szerint gondolkodó 
magyar közvélemény előtt. 

Azonfelül még egy nagy érdeke volt az obstruálók-
nak az erőszak provokolására: a liberális politikára rá 
kell húzni a nemzetietlenség mellett a zsarnokság ódiumát. 
Mert hiszen legyünk ebben a tekintetben is őszinték: 
magyarok vagyunk valamennyien, de nemzetiek csak azok, 
akiknek vagy nem kell a liberálizmus, vagy nem kell a 
liberális párt, vagy akiknek maguknak kellene a liberális 
párt sereghajtóul. A katonai, kérdés csak ugy véletlenül 
pattant ki és politikai taktikázásból vált a nemzeti politika 
sarkkövévé. Ezzé tették Apponyiék, akiknek a múltja szorult 
erre a takaróra, ezzé tette Bánffy, aki ezt a kérdést tar-
totta igen okosan legalkalmasabbnak arra, hogy a pak-
tumos tunyaságot viharrá változtassa a Széli-kormány 
fejére s ezzé tették Ugronék, akik a nemzeti jelszóval 
akartak a reakezió számára hódítani. Megtörni a régi 
rendszert: ez volt az obstrukezió czélja Bánffy alatt, meg-
törni a liberális politikát egészében: ez volt a czélja a 
mostani obstrukeziónak. Ha ez sikerül, nem bánják, ha 
a bunkó is eltörik, amivel a sikert elérték: a katonai 
követelések. 

A béke pedig véget vetett énnek a czélnak is. 
.Igazán és véglegesen-e? Kötve hiszem. A nyilt kérdé-
seket el lehet intézni, de a titkos törekvések, mik mögöttük 
rejtőznek, engesztelhetetlenek s csakhamar ismét előre tör-
,nek. Talán más elv mögé bújva, talán a régi jelszót meg-
tetézve — de Thaly Kálmánnak még lesz könnye és Tisza 
Istvánnak még lesz harezra kész terve s a könny , is meg 
lesz oldva, a harczi terv sem fog kárba veszni. Erről 
gondoskodnak a kis érdekek, mik a nagy jelszavak alatt 
lappanganak. A hazáért szivesen áldozzuk föl az eszmét, 
•hanem a karrierünket — soha. 

Kóbor Tamás. 

Fecsegj zavaros dolgokat és bámulva fognak reád tekinteni: 
»Ez az ember a legmisztíkusabb problémák megoldásán gondolkodik.® 

Ramsay. 
- * 

Sok iró nem jelöli saját nevével műveit, hogy inkognito marad-
hasson. Tévedés, uraim, az Önök legnagyobb része úgyis ismeretlen 
•maradna !' Schopenhauer. 

* 

Lehetetlen az embert kielégíteni, mert végre, ha nincs már 
;mit kívánnia, .ázon keseredik el, hogy vágyai sincsenek. Balzac. 

Két pár. 

Fehérhajú két öreg ül a padon 

És nézik egymást, nézik hallgatagon, 

Majd megszólal a férfi . . . hangja rekedt : 

Utálom a sorsot, az embereket! 

Hát érdemes volt élni csak ezért, 

Hiszen igaz öröm egyszer se é r t ! 

Vagy volt-e csak egy üdvös pillanat, 

Melyet meg nem zavart a vérkamat, 

Melylyel — előre tudtam — meg kell váltanom . . . 

Hittem, holnap lesz az én napom 

S örökké a tegnapért robotoltam . . . 

S örökké vártam . . . boldog sohse voltam. 

Isten, isten, te is csak ámítasz . . . 

Ó, más amit Ígérsz s más amit adsz! 

S felelt az asszony, halkan, csöndesen, 

Miként vadvíz, ha más irányt veszen : 

— Ne káromold az Istent, öregem, 

Volt boldog perczed néked . . . s volt nekem ! 

Ifjak voltunk, mint e pár, mely erre jön, 

Te ugy mondtad: „Kegyed" . . . és én m e g : „Ön". 

Az ifjúságé csak a boldogság . . . 

Többé nem léssz ifjú s én sem leszek, 

De voltunk boldogak mint itt ezek! 

Az ifjú pár lassan, lépkedve jött 

S megálltak éppen ott, a pad előtt. 

Az ifjú kezdte: 

— Egymásra kellett lelnünk, 

Habár boldogtalanság a szerelmünk 

Hazugság 6, hogy a h a r c z a z gyönyör, 

Mert itt e harezban győznöm nem lehet, 

S ha győzök is, csak vágyaim felett. 

Szerelmünknek ezernyi gátja van . . . 

Isten, mért épp miénk boldogtalan ? ! 

Felelt a lány . . . Szavai csengenek, 

Miként márványra pergett gyöngyszemek. 

— A boldogságot ki kell érdemelni, 

Ez az aggkornak szánt végjutalom, 

Melyben, bár ami rád jut, csak szemernyi, 

Együtt van minden öröm, fájdalom ! 

A boldogság, az nem az ifjúságé . . . 

De mint ez édes, édes öregek; 

Boldog leszel és én is az leszek! 

Egymást nézik . . . irigyen, hallgatagon, 

Egy pár a pad előtt, egy pár a padon . . . . 

Balla Ignácz. 
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K i á b r á n d u l á s . 
I r ta : FEHÉR JUDIT. 

I. 

A fiatal házaspár, ebédután, egymással szemközt ült 
egy szép, világos szalon gázkandallója mellett. A férj 
újságot olvasott. Az asszony — aki azonfelül, hogy husz 
éves — valóságos inkarnácziója az élettől és szépségtől 
ragyogó fiatalságnak: a tűzbe bámult és elgondolkozott. 

— Istenem — sóhajtott — alig hat hét óta vagyok 
a felesége és ő pár órai pihenését azzal tölti, hogy újságot 
olvas, ahelyett, hogy velem foglalkoznék. Egy nap száz-
szor is elárulja, hogy minden a világon jobban érdekli, 
mint én. Én csak akkor létezem neki, amikor szerelmes-
kedni van kedve. A nap többi órájában elhanyagol, ún, 
közönynyel vagy rosszakarattal néz rám, olykor ugy 
érzem, hogy valósággal gyűlöl . . . Pedig vőlegénykorában 
váltig erősködött, hogy soha, mig él, nem fog tudni betelni 
velem. 

Az asszonyka elvonultatta maga előtt rövid házas-
életének képeit. Szive összeszorult, valahányszor arra gon-
dolt, hogy mennyi nem sejtett szenvedést hozott számára 
ez a hat hét. 

Nem mindenben a férjét hibáztatta, mert azzal már 
tisztában volt, hogy a férfi szivében a szerelemnek a 
lényege más, mint az asszonyéban, vagyis: hogy nem az 
a mindent betöltő elementum, amelynek ő leányos tudat-
lanságában képzelte. A kicsi asszonyt sok fájdalmas meg-
lepetés érte a házasélet intimitásában; megdöbbent, amikor 
feltárult előtte, hogy a férfinél a szerelem fellobbanása 
órákhoz vagy perczekhez van kötve és még többet szen-
vedett ama körülménytől, hogy a mézesheteit élő fiatal férj 
nem a troubadour gyöngédségével enyhíti a testi szerelem 
durvaságát. A szerelem mohósága épp oly uj volt előtte, 
mint a nagy lázakat követő gyors lehűlések. Leánykorában 
azt hitte, hogy a férje órákig körül fogja turbékolni egy 
csókért és finom madárka-ösztöneivel sehogy sem tudta 
megérteni egy' vele merőben ellentétes lénynek: a férfinek, 
a vadállati himnek közönyét, mogorvaságát és lomha 
elnyujtozásait azokban az órákban, amikor a szerelmes 
vágyak szünetelnek. És mivel a férj már úgyszólván az 
első napon elhagyta a vőlegény rajongását, a hosszú és 
édes udvarlásokat, a tüzes hizelkedést és szó nélkül áttért 
a szerelem ridegebb valóságára : a kicsi asszony, aki a 
szerelmet nem tudta különválasztani ama poétikus apró-
ságoktól, amelyek a tartozékát képezik, ugy érezte magát 
a karjaiban, mint a mesebeli herczegkisasszony, akinek 
lovagját a nászéjszakán szörnyeteggé változtatta egy 
gonosz hatalom. 

Azt sem tudta megszokni, bármennyire oda adta 
magát testestül-lelkestül a szeretett férfinak, hogy az nem 
a szive kiválasztott királynőjét ünnepli benne, hanem hogy 
zsarnok módjára, minden fenntartás nélkül rendelkezik vele, 
mint jogos tulajdonával. A minden, előzetes czeremónia 
nélkül való fellobbanások az asszonyt nemcsak hogy tel-
jesen hidegen hagyták, de azonfelül meg is alázták. A hitvesi 
szerelem az első hetekben valóságos robot volt a számára, 
épp ugy, mint azok az apró szolgálatok, amelyeket az 
ura tőle megkövetelt, és a melyek, egy bizonyos formában, 
a házasok közötti intimitás egyik édességét képezik. A nyak-
kendő-csokor megkötése, amelyért nem csókolták meg a 
kezét, épp ugy megalázta, mint testi és lelki mivoltának 
nyers birtokba vétele. 

Pedig a férj nem érzéketlen érzelmi finomságok 
iránt, csakhogy abból a modern fajtából való, amelynek 
értelmi tehetségét kifinomitotta a tanulás és az élet, a 

sziv rovására. Az asszony, aki eleinte minden gondolatá-
ról beszámolt az urának, felhagyott, ezzel, amint rájött 
arra, hogy érzelmei az ura szemében nem egyebek, mint 
lélektani kuriozitások. Ám ettől fogva a férfi is hatása 
alatt állott az asszonyból kiáradó hidegségnek. Magában 
szeretétlenséggel vádolta, mig másrészt izgatta a feleség 
különössége. Ő ahhoz az asszonyfajtához szokott hozzá, 
amely asszonynyá vedlik egy nap alatt. És először állott 
szemben azzal a fajtával, amelynek vére. és. idegei nem 
vesznek tudomást az olyan szerelemről, amely nem szű-
rődött át finom, nőies ösztöneik és érzelmi szubtilitásuk 
retortáján. 

Magyarázatokra a fiatalok között ritkán került a 
sor. A közöttük levő diszharmónia csendben ülte meg a 
kedélyüket, szürkévé és szomorúvá téve a mézeshetek 
napjait. 

— Szeretsz még? — kérdezte a férj, akinek a hiú-
sága mindjobban szenvedett az asszony hidegségétől. 

— Szeretlek. De másképpen mint azelőtt. 
— Azelőtt hogyan szerettél? 
— Másképpen szerettelek, amig azt hittem, hogy 

ugy mint nekem a te szerelmed, neked is az én szerel-
mem jelenti a világot. Igazán mondom: soha nem men-
tem volna férjhez, ha előre tudom, hogy a férj a feleség 
odaadását nem tekinti egész élete, minden vágya és törek-
vése legméltóbb jutalmának. 

— Ugy látom, te azt hitted, kis buta, hogy az urad 
egész nap imádkozik majd előtted? 

— Ilyesmit nem vártam. Csak ugy gondoltam, 
hogy egészen össze fogunk olvadni a házasélet boldogsá-
gában. Mig most azt látom, hogy a házasság eltávolítja 
egymástól' a szerelmeseket, ahelyett, hogy egyesítené. 

— A hiba benned van. Nagyon boldogok leszünk, 
amint te egy kicsit öregebb és okosabb leszel, amint 
jobban megérsz azoknak a dolgoknak a megértésére, 
amelyek iránt most még nincs fogékonyságod. 

Az asszony szomorúan rázta a fejét. 
— Nem minden asszonynak egyformák az érzései. 

Aki a házasságot szentségnek tekinti, az nem elégedhet 
meg a közönséges szerelmeskedéssel. Látja, én nem vol-
tam idősebb, 12—13 évesnél, amikor magamban meg-
fogadtam, hogy egy férfié leszek, soha másé, amig csak 
élek. Ettől fogva ugy tekintettem magamat, mint az ő 
tulajdonát és kétségbeestem magamon, mint valami bűnös, 
ha rájöttem arra, hogy valami ártatlan gyermekes csapo-
dárság férkőzött kis szivemhez. Soha nem tudnám magá-
val megértetni azt a fanatizmust, amelylyel annak az 
ismeretlen férfinak szolgáltam, akinek az alakja magasztos 
és szent volt előttem, akárcsak az apáczának az isteni 
vőlegényé és akinek az eljövetelére ugy vártam, amilyen 
bizonyossággal a föld csírázó magvai néznek elébe a 
virágzásnak. De nemcsak ő belőle űztem kultuszt, hanem 
magamból is, az ő kedvéért, a szerelem nevében. Mért 
tudnia kell, hogy 12—13 éves koromig hazug, irigy, 
torkos, hanyag és kóczos voltam, mint a legtöbb gyer-
mek, aki öntudatlanul él a benne lakó állati ösztönök-
nek. És biztos vagyok abban, hogy még testileg sem 
szépültem meg mástól, csak azoknak az édes, intenziv és 
gyönyörű • álmoknak a lángjától, amelyek a kivirágzás 
idején megtöltötték a lelkemet a más kedvéért való töké-
letesedés és valami önfeláldozással vegyes odaadás vágyai-
val. És amikor magát végre megtaláltam: elhiszi-e, hogy 
nem annyira a szerelem önzése — az, hogy maga az 
enyém lesz — ejtett extázisba, mint inkább a gondolat, 
hogy én a magáé leszek; — az, hogy az én képemben fog 
maga előtt megnyilatkozni a legteljesebb földi boldogság, 
valami, aminek a beteljesedéseért én a világra jöttem és 
eddig magától távol, de a maga kedvéért, éltem :.. . Ezek 
után talán meg fogja érteni, hogy mit érezhettem, amikor 

1* 
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maga, egy héttel az esküvő .után, tréfásan számítgatta 
élőttem: vájjon hányadik lehetek amaz asszonyok sorában, 
akik eddig a karjaiba hullottak? . . . És amióta értékem 
csekélységét ilyen módon százszor is a szemem elé tolta: 
folyton azt kérdezem magamtól: maga vájjon mért vett 

. el engem ? Éppen engem, amikor oly sok leány találkozott 
volna, aki nem ilyen érzékeny és nem kiván sokat a sze-
relemért cserébe. 

— És mi az, amit maga kiván? Elhozzam a világ 
végén nyiló-rózsát egyetlen egy csókjáért? 

— Ne csúfoljon. Én nem kívánok semmi különöset. 
Csak egy csöppel több és mélyebb érdeklődést. Maga 
nem lát bennem csak egy asszonyt. 

— És maga szegénykém, valami megtisztult, valami 
magasabbrendü szerelemről álmodozik? 

— Nem, nem — szólt az asszony elpirulva. — Sőt 
gyakran magam előtt is röstellem, hogy alig vágyom 
többre, mint amennyit a háztetőn ülő galamb női ösztöne 
megkíván a párjától. Ugy-e, milyen gyerekes, milyen ostoba 
vagyok ? De tudja mit — kérte az urát visszatérő komoly-
sággal — ne beszéljünk többet ezekről a dolgokról. Maga 
ugy sem akar megérteni engem; én pedig ugy érzem, 
hogy ezek a szóbeli fejtegetések megszentségtelenítik az 
érzéseket, elveszik mindennek az illatát. 

A férfi szívesen belenyugodott az asszony kíván-
ságába, annál is inkább, mert ő maga is érezte, hogy 
ezek a magyarázatok nem viszik őket közelebb egymás-
hoz. Sőt határozottan sértették a férfihiuságát, oiyany-
nyira, hogy egyszer napokig meg sem csókolta az asz-
szonyt. De azután újra csak kereste a feléje vezető utakat, 
mert azonfelül, hogy fiatal férj létére szerette, azt is meg-
érezte, hogy az asszony intenzív érzelmi élete .egy nagy, 
de megfinomodott temperamentumból táplálkozik, amely-
nek szerette volna megtalálni a nyitját. Csak az elől az 
egy ut elől tért ki makacsul, amelyet az asszony maga 
elég világosan kijelölt a számára. Ellenszegülésének oka, 
— a férfinem amaz eredendő bűnén kivül, hogy nem szeret 
olyasmivel foglalkozni, amiből nincs közvetlen gyönyörű-
sége — talán éppen az asszony becsületességében, egye-
nes nyíltságában keresendő, a férfibüszkeség és hiúság 
azon momentumában, hogy a legtöbb férfi csökönyös lesz, 
valahányszor az asszony nem ravasz álutakon, hanem 
nyíltan, vele szembe kerülve akarja homlokát valamely 
vágyának igájába hajtani. 

Ám az asszony a maga asszonyi természetének egy-
oldalúságában czélszerü és hasznos megalkuvásokra épp 
oly képtelen, mint a férje. És mivel hiába epedt az után, 
hogy a szivén keresztül közelítsék meg ama nagy és forró 
szerelem számára, amelynek képességétől át'volt hatva: 
menekülést keresett a szivét elárasztó üresség elől az 
önfeláldozás fanatizmusába és olyanfajta extázissal dobta 
magát a szeretett férfi karjaiba, amilyennel fiatal szüzek 
ontották vérüket egykor Baál isten tiszteletére. 

II. 

A férj újságolvasását és az asszonyka szomorú el-
mélázását, a mai délutáni szieszta idején a szobaleány 
azzal zavarta meg, hogy illatos borítékban női levelet 
nyújtott át a férfinak. 

Az asszony nem vett a levélről tudomást, ámbár a 
férfi tüntetőleg elolvasta kétszer is. Végül — amikor látta, 
hogy hiába vár, hogy az asszony kérdezzen valamit — 
ő szólalt meg. 

— Tudja, ki irta ezt a levelet? 
— Nem tudom. 
A férfi egy női nevet mondott, egy szép ünnepelt 

asszonynak a nevét, akivel szívesen foglalkozott legény-
korában. 

— Azt irja, hogy társaság lesz nála ma este és 
kér, hogy menjek el hozzá én is-. -Elmenjek? — kérdi 
a férfi. 

— Ha kedve van, ha akar — szólt az asszony 
nagyon halkan. Büszkeségből nerri akarja elárulni, hogy 
már a puszta kérdés sebet ütött a szivén. 

— Nemcsak arról van szó, hogy nekem van-e ked-
vem — szólt a férfi még mindég tétovázva — de arról 
is, hogy magának nincs-e kifogása az ellen, hogy egyedül 

' töltse.az estét? 
— Olvasni fogok — szólt nyugodtan az asszony, 

mig a szive ugy fájt,' hogy majdnem megszakadt.. De a 
mélyen érző természetek büszke zárkózottsága nem engedi, 
hogy kifejezést adjon fájdalmainak. Sőt csodálkozva néz 
a férjére, akinek az arczárói lerí ama várakozás, hogy 
marasztalják. Világos, hogy elvágyik mellőlem — anali-
zálja a helyzetét a kicsi asszony, aki a fiatal emberek 

* tapasztalatlanságaival, a saját lelkének harmonikus egy-
öntetűsége után ítélve hajlandó minden indulatot tömör 
egységnek tekinteni — és mégis azt várja talán, hogy 
könyörögjek hozzá, hogy ne hagyjon magamra? Mily 
kevéssé ismer, ha nem tudja, hogy meghalnék inkább, 
minthogy erőszakos, külső eszközökkel, lánczoljam magam-
hoz . . . . ' 

— Helyes. E szerint elmegyek — szólt a férfi, aki 
meglehetősen örül a mézeshetek fogsága után a vissza-
nyert szabadságnak. De mivel a hiúsága szén ved az asz-
szony közönyétől: nem állja meg, hogy ne mondja neki 
elmenőben, kesernyés jóakarattal: 

— Valamire figyelmeztetem magát, kedvesem. Maga 
talán nem is sejti, mily rosszul csinálja velem szemben 
a dolgát. Jó lesz, ha vigyáz egy kicsit. A hidegségével, 
és a nemtörődömségével valósággal belekerget engem az 
első asszony karjaiba, aki az utamba kerül, és aki egy 
kicsit bánni tud velem. Utóvégre én könnyen belenyug-
szom abba, hogy nős ember létemre folytatom a legény-
életet. De nem gondol arra, hogy ez a maga érdekeit 
csorbíthatja ? 

Az asszony nem tudott erre mit felelelni, csak tágra 
nyilt szemekkel bámult az ura után. Eletében először 
gondolt arra, hogy a férfival, a teremtés urával, a Hatalom 
és az erő eme félistenével az asszonynak » bánni« kell 
tudni. Épp oly uj volt előtte, hogy neki, a feleségnek 
dolgai és érdekei lehetnek azzal szemben, akivel egy testté 
és egy lélekké akar összeforrni. A könnyedén odadobott 
szavak kegyetlenül rázták fel a- szerelem együgyü és szent 
álmaiból. Értelmüket ebben a pillanatban még nem tudta 
teljesen felfogni, de a szive mégis megtelt tőlük csodála-
tos szomorú és zord sejtelmekkel. Mikéntha ösmeretlen 
nagy szenvedések, titokzatos igék komor hangjain tarta-
nák bevonálásukat az életébe. 

III. 

A férfi későn jött haza és örült, hogy az asszony 
még ébren van. 

A férfi a legfinomabb és legszerencsésebb viveur-ök 
fajtájából való:- olyan, aki tudja élvezni az élet nagy ellentéteit. 
Jóllakatván hiúságát és változatosság után való vágyát a 
léha társaságban: felfrissült kedélylyel tért haza és boldog 
volt, hogy a szép és kényelmes otthonban újra láthatja 
az ő különös, de tiszta lelkületü feleségét, akinek szép 
fekete feje kimerültén pihent a hófehér vánkoson. 

— Milyen szép vagy ma este! — szólt hozzá hév-
vel. Mennyivel szebb és különb, mint azok a léha, hiu 
és kifestett asszonyok, akikkel együtt voltam. De mi. tör-
tént a szemeiddel ? A pupilláid valami folyékony fluidummá 
váltak és mintha ki akarnának csapni a szemhéjak hatá-
rain. . . . Mekkora gyönyörűség ilyén szemekbe . nézni. 
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• Az asszony ezúttal nem örült az udvarlásnak. 
A szenvedéssel teli órák után, amelyeket egyedül töltött: 
kissé hidegen és idegenül nézett az elegáns, czilinderes 
úrra, aki ilyen késő éjjeli időben bókokat mond neki. — 
Ki ez ? — szólalt meg egy hang a lelkében, abban a pil-
lanatban, amikor először vetett józan tekintetet a férfira, 
akinek alakját eddig nem látta másképpen, csak a szere-
lem delejes sugárzásában :— ez az a férfi, akinek életemet 
a lábai elé tettem? Ez ált olyan rettenetesen közel hozzám? 

. Egy ösmeretlen érzés arra kényszeritette az asszonyt, 
hogy ellökje magától a férfi ölelő karjait. De már az első 
mozdulatnál végig futott az agyán és az-idegein, hogy 
ha másképpen nem is, de lényének szenzibilis tisztaságá-
nál fogva hozzá van lánczolva ahhoz az emberhez, akit 
életének legintimebb részesévé tett. Belekapaszkodott hát 
a férfi nyakába, viszonozta a csókjait, még a szemeit is 
behunyta abban a reményben, hogy hátha igy vissza-
nyeri abbeli'képességét, hogy az urában az isten legtöké-
letesebb teremtését lássa. De hiábavaló volt minden: a 
kicsi. asszony tudatára ébredt egy nagy és fájdalmas ki-
ábrándulásnak. 

Krónika II. 

Lipót és leányai. 
— márcz. 10. 

Lipót, Belgium királya, igen megharagudott, amikor 
értesítették, hogy leánya, Stefánia, Rudolf trónörökös 
özvegye, másodszor is férjhez megy, és pedig: Lónyay 
grófhoz. A második házasság ellen nem lett volna kifo-
gása, hanem a vőlegény egy cseppet sem tetszett neki. 
Lónyay gróf ugyan minden tekintetben kifogástalan férj-
jelölt volt, de nem ült trónuson, és Lipót azt szerette 
volna, ha Stefánia királyhoz megy feleségül, noha Lipót-
nál senki se tudja jobban, hogy a királyok nem mindig 
jó férjek, s hogy a királyok közt vannak, akik távolról 
se érnek annyit, mint Lónyay gróf. Haragjában . kijelentette, 
hogy, ha ez a házasság megtörténik, leányát nem ismeri 
többé. 

De Lipót, Belgium királya, nem csak ez egyszer 
haragudott. Akkor is igen haragudott, amikor kiderüfi 
hogy másik leánya, Lujza herczegasszony, súlyosan ideg-
bajos, és idegbajának hatása alatt érthetetlen leveleket 
váltott egy osztrák katonatiszttel. Nem tudni pontosan, 
hogy ez utóbbi esetben miért haragudott jobban: azért-e, 
hogy a dolog kitudódott, vagy azért, hogy a férj levonta 
az eset egészségügyi konzekvencziáit, és igen szigorúan 
kezdte bírálni beteg feleségének adósságait? De akármiért 
történt, annyi bizonyos, hogy Lipót, Belgium királya, e 
szomorú eset alkalmával is igen haragudott, és haragjában 
kijelentette, hogy Lujza herczegasszony hitelezőit nem 
ismeri többé. 

Végül Lipót, Belgium királya, egy harmadik, alka-
lommal is megharagudott. Akkor, amikor a felesége meg-
halt. Nem tudni, hogy ebben az esetben miért haragudott ? 
Azért-e, mert' a felesége engedelem-kérés nélkül halt . meg, 
nyilván..csak azért, hogy őt még egyszer, utoljára meg-
boszanthassa ? — vagy azért, mert a királyné testamentumá-

ban nagyobb összegről rendelkezett, mint amennyi illette, 
abba a tévedésbe esvén, hogy a hozománya megvan, noha 
ez a hozomány az idők folyamán valahol elkállódott ? Elég 
az hozzá, Lipót, Belgium királya, harmadszor is meghara-
gudott, és haragjában kijelentette, hogy az elhunytat és 
végső akaratát nem ismeri többé. . 

Az elhunyt és végső akarata nem is számított volna, 
de Lujza herczegasszony hitelezői ragaszkodtak az isme-
retséghez, Lónyay grófné pedig követelte az anyai 
örökségét. 

Hogy tehát megtréfálja a szemtelen hitelezőket és 
egyszersmind megbüntesse engedetlen leányát, Lipót, Bel-
gium királya, királyi ajándékkal örvendeztette meg a jó 
belga népet. Egész vagyonát a belga nemzetnek ajándé-
kozta, azzal a kikötéssel, hogy a fejedelmi ajándékot 
majd csak a halála után fogja folyósítani, kötelezvén 
Belgiumot, hogy azoknak, akik jóviselet esetén örököltek 
volna tőle, csekély évjáradékot fizessen. 

Szóval, minden rendben' volna. Ámde ismét felmerült 
xegy kellemetlenség. Van tudniillik egy úgynevezett belga 
polgári törvénykönyv, • mely boszantó határozatokat foglal 
magában a gyermekek köteles részéről, számon kéri az 
elhunytak elkallódott vagyonát és megállapítja, hogy a 
hitelezőkkel miiyen körülmények közt lehet tréfálni. A hite-
lezők erre a törvénykönyvre támaszkodva bepörölték a 
.királyt és Lónyay grófné csatlakozott a pereskedőkhöz, 
•visszaélve azzal, hogy a bíróság ma már mindenbe bele 
üti az orrát. 

Igy támadt az a pör, mely napok óta- folyik a 
brüsszeli törvényszék előtt, a jogászok örömére. 

Maga a pör nem túlságosan érdekes. A vitában a 
király ügyvédje arra az álláspontra helyezkedett, hogy 
valamint a király fölötte áll a népnek, a belga polgári 
törvénykönyvnek is fölötte áll az a házassági szerződés, 
.melyet Lipót az elhunyt királynéval Bécsben kötött. Ez a 
szerződés diplomácziai aktus volt s a róla szóló okirat, 
mint nemzetközi szerződés, megfelel Belgium alaptörvé-
nyeinek,. tehát törvényerejű. Már pedig ez a szerződés 
módot nyújt a királynak, hogy kitagadhassa a leányait. 
Viszont a felperesek ügyvédjei azt vitatják, hogy a házi 
törvények ideje elmúlt, hogy a házassági szerződés csak 
annyiban volna érvényes, amennyiben nem ellenkezik a 
belga polgári törvénykönyvvel, ha ugyan egyáltalán 
érvényes volna, mert közjegyző nem hitelesítette és a 
belga kamara nem ratifikálta . . . Szóval az egyik jogász 
azt bizonyítgatja, hogy. a király több, mint ember; a töb-

.biek azt vitatják, hogy ő is csak ember, mint más, ámbá-
tor nem sok emberiességet tanusit . . . és mindannyian 
keresik az alaki kifogásokat. 

Érdekesebb magánál a pörnél az alperes hajthatat-
lansága. Mert hiszen ez a pör nem azért foglalkoztatja 
Brüsszel legagyafurtabb jogászait, hogy a király megtart-
hasson magának valamit, hanem azért, hogy amazok ne 
kapjanak semmit. Ez az önzetlen gyűlölet. 

És miért ez az önzetlen gyűlölet? Miért ez az első, 
utolsó, egyszeri önzéstelenség ? Mit vétettek Regan és 
Goneril ? 

Lujza herczegasszonynak a vétke az volt, hogy 
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szerelem nélkül nem tartotta elviselhetőnek az életet; 
Lónyay grófné pedig csak annyiban hibás, hogy a szivé-
nek mem tudott parancsolni. Lónyay grófné nem ragasz-
kodott eléggé egy fenséges emlékhez; szerencsétlen test-
vére pedig nem ragaszkodott eléggé egy élőhöz, akinek 
csak a czime fenséges. Lujza herczegasszony nem vétett, 
csak a szerelem kodifikált törvényei ellen; Lónyay grófné 
pedig csak abban hibázott, hogy igazat adott annak az 
aforizmának, amely szerint: »Az életet az emlékezet meg-
szépíti, de csak a feledés teszi elviselhetővé.« És a nagyob-
bik leányt menti, a kisebbiket igazolja, hogy amikor az 
érzéseiket tették parancsolójukká, nem igyekeztek kibújni 
elhatározásuk következései alól; nem törekedtek arra, hogy 
a szerelmet se szalaszszák el, de a pozicziójukat is meg-
tarthassák; kitették magukat a tömeg kíváncsiságának, 
rosszakaratú bírálatának, hozzátartozóik haragjának és 
annak a végzetnek, hogy polgárnőkhöz, de nem király-
lányokhoz illő érzelmeiknek vagyon- és rangvesztés legyen 
a büntetése; nem alkudoztak, nem szineskedtek s nem 
trafikálták ki, amit már nem egy császárné, hogy a kecske 
is jóllakjék, á káposzta is megmaradjon . . . és már ebből 
is kitűnik, hogy szerelemből vétettek, nem léhaságból. 

Mit vétettek különösen az apjuk ellen ? Annyit, hogy 
nem neki engedelmeskedtek, hanem a szivöknek. 

Nincs élő lény, akitől ebben a pontban több türel-
mességet lehetne elvárni, mint Lipóttól, Belgium királyától. 
Nincs, aki oly sokat szeretett volna, és mégis oly keveset; 
nincs, aki annyiszor megfelejtkezett volna arról, hogy férj 
és király; nincs, aki kevesebb haszonnal nagyobb- forgal-
mat létesített volna szive, alkovja és az utcza között. Annál 
a házassági szerződésnél, melyre ebben a pörben hivat-
kozik, az egész világon nincs elrongyoltabb papir; és egy 
negyedszázadon át a két művelt világrész legismertebb 
martirja az ő felesége volt. Hosszú életének egyetlen barátja 
a neveletlen, a nem válogatós, a puczér Ámorka volt; 
előbb maga mellé ültette ezt az öltözetlen fiút, aztán föl-
tette kopasz fejebubjára, ahová a korona amúgy se 
nagyon kívánkozott. Volt már nem egy király, aki kom-
promittálta a királyi méltóságot; Lipótról elmondhatni, 
hogy: kompromittálta a királyi méltóságot és kompro-
mittálta a szerelmet. 

És ha leányai nem tudtak parancsolni a szivöknek, 
ha nem tudtak belenyugodni mindenbe, lemondani min-
denről, mint édes anyjok, a martir: van-e ennél természe-
tesebb Hörténelni eredmény«?! Nem az ő hibájok, ha 
örökölték atyjok temperamentumát. 

Mindenki érzi ezt és mindenki megtalálja benne a 
herczegasszony mentségét és a grófné amúgy is feddhe-
tetlen lépésének teljes igazolását. Csak egy ember nem 
érzi ezt, csak egy ember nem találja meg mind abban, 
ami .történt, a világoknak parancsoló hereditást: Lipót, 
Belgium királya. 

Honnan ez az elvakultság? Honnan ez a minden 
önismeret és minden türelmesség nélkül való rideg szere-
tetlenség és boszuállást lihegő gyűlölködés? Hiszen végre 
is a leányairól volna szó! És aki valaha szeretett, az, ha 
egy csipetnyi lélek van benne, nem zárkózhatik el teljesen 
a megértés és megbocsátás elől. 

A brüsszeli pör megpecsételi azt a magyarázatot, 
amelynek már sokan adtak hangot, akkor, amikor Lipót, 
Belgium királya, elkergette grófnévá sülyedt'leányát any-
jának koporsója mellől. Lipót nem szereti és soha se sze-
rette leányait, mert nem ismeri, soha se ismerte őket. 
Mialatt felnőttek, Lipót szerelmeinek élt; nem ért rá a 
leányaival foglalkozni, nem is igen látta őket. Aztán elke-
rültek udvarából és Lipót ugy gondolt rájok, mint Bel-
gium külföldi követeire. Azért nem tud apa lenni, csak 
boszuálló alperes, mert soha se volt igazárr apa, amint 
soha se volt igazán férj és soha se volt igazán király. 

Azt kell majdan írni a sirkövére: »Itt nyugszik 
Lipót, Belgium királya. Élt sok számos évet, önmagának., 
Szerette a nőket, a feleségét és a leányait kivéve. Pihenés 
után édes a nyugalom. Vándor, ne állj meg; menj innen 
tovább!« 

Mirror. 

Egy leánynak. 

Nem vagyok gazdag, mint t e ; se fényes 
Palotában a sorsom lakást nem adott, 
A róna szült engem, a puszta cserényes 
Földje, napos ege ringatott. 

Kínlódik apám dolgozva áz éjben 
Parton, kikötőbe, hol áll a hajó, 
Kiserked a széltől könnye szemében, 
Vézna kabátján végig fagy a hó. 

Nyugodni ha megtér a szürke szobába, 
Csüggedve pihen meg anyám kebelén, 
Ki véle törött meg a sors viharába.— 
Ó sejted-e már, hogy ki vagyok én ? ! 

Küzdés fia én — fény gyermeke vagy te, 
Bár rám ha tekintel, eszedbe se jut, 
Csalom a világot hazug szerepembe — 
Ó tudsz-e szeretni egy^ szegény fiút ? 

Nem szégyen előtted a szűk kicsi hajlok, 
Hol őrzik az álmóm féltve, szeretve, 
Hol egy csak a vágy: hogy én legyek boldog — 
Ó nézz a szivedbe és mondd, ha szere tsz-e?! 

Ott semmi se vár, de igaz szerelemmel 
Boldoggá tenni, ha szived akarna, 
Egy bánatos asszony, s egy jó öreg ember 
Sírva, zokogva borulna nyakadba . . . 

Mezey Sándor. 

Van egy mindenek fölött álló elementum, a ki ura a józan 
észnek, győzedelmes ellenfele a logikának,.zsarnoka a királyoknak és 
népeknek, a ki életet ad és elvesz és nem osztogat kegyelmet, a ki 
előtt a mathezis nem tudomány : sokszorozza a semmit a semmivel 
s lesz belőle minden; a ki előtt az erő nem hatalom, s az igazság 
nem törvény; a ki teremti a bünt és az erényt s nem ismer különb-
séget a kettő között. E világbontó, világfentartó elementum neve : 
a szerelem. - Jókai Mór. 
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A földszinten. 
Irta : L E O N I D A N D R E J E V . 

Nagyon az ivásnak adta magát. Elvesztvén keresetét 
és ismerőseit, most a földszinten tolvajokkal és utczai leá-
nyokkal szorult össze s utolsó napjait élte. 

Teste beteg, vértelen, munkától el volt használva, 
nyomorúságtól és alkoholtól fölemésztve, s a halál már 
ugy leselkedett rá, mint valami szürke ragadozó madár, 
mely nappal vak, de annál élesebben lát a sötét éjszakán. t 
Nappal a halál sötét zugokban vonult meg, éjszaka azon-
ban odasettenkedett az ágy fejéhez, ott ült napkeltéig, s 
nyugodtan, türelmesen, állhatatosan várt. Ha kora reggel 
kidugta a takaró alól halvány fejét, rémült szemével, mely 
olyan volt, mint az agyonzaklatott állaté, akkorára a kis 
szoba már üres volt. A többiek hittek ebben a csalóka 
ürességben, de ő nem. Gyanakvó pillantással kutatta végig 
a zugokat, hirtelen hátrafordult s azután könyökére támasz-
kodva, figyelmesen bámult bele a menekülő éjszaka tova-
illanó sötétségébe. Meglátta azt, amit mások sohasem lát-
nak : látta egy szürke, hatalmas, alaktalan, rémületes testnek 
a lóbálódzását. 

Ez a test átlátszó volt s körülfogott mindent; olyanok 
voltak benne a tárgyak, mint valami üvegfal mögött. Most 
azonban nem félt ettől a testtől, mely hideg nyomot hagyott 
maga után s eltűnt — a legközelebbi éjszakáig. 

Egy időre belemélyedt a múltba s borzalmas, szokat-
lan álmok keresték föl. Álmában látott egy fehér szobát 
fehér földdel és falakkal, vakitó fehér fénytől megvilágítva 
s ajtaja alatt nevetéshez hasonló halk zajjal egy kigyó 
mászott elő. Hegyes, lapos fejét a földhöz szorítva, teker-
gődzve, gyorsan csúszott előre, el-eltünt, majd fekete fejét 
ismét kidugta az ajtóhasadékon s teste fekete szalagként 
nyúlt ki, minduntalan meg-megismételve ezt a látványt. 
Azután valami derűset láthatott álmában, mert fölkaczagott. 
De ez nagyon különösen hangzott; olyan volt, mint egy 
elfojtott zokogás, s borzasztó volt hallani. Mintha valahol 
a mélységben egy lélek nevetett vagy sirt volna, mig a 
teste fönt mozdulatlanul feküdt, mint a halotté. 

Lassanként tudatára jutott a kelő nap hangjainak: 
megkülönböztette a járókelők elfojtott beszélgetését, egy 
távoli ajtónak nyikorgását, a seprő zaját, melylyel a ház-
mester a havat seperte le az ablakpárkányról. S most 
következett rá nézve a legborzasztóbb: irgalmatlanul vilá-
gos tudatára jött annak, hogy uj nap következik, - hogy 
nemsokára föl kell kelnie, hogy reménytelenül s a győze-
lemre való kilátás nélkül küzdjön az élettel. 

Hiába, élni kell. 
Megfordult, hátat forditott a világosságnak, fejére 

húzta a takarót, hogy a legkisebb sugár se hatolhasson 
a szemébe s gombolyaggá húzódott össze. Egész halom-
mal rakta magára a ruhát, hogy óvja magát a földszint 
hidegétől, de arcza a ruhák súlyát nem érezte s a teste 
hideg maradt. Minden hangtól megrezzent, mely az életről 
tanúskodott, mindjobban összezsugorodott, s némán nyö-
gött. Nem hangosan, hanem csak gondolatban, mert immár 
félt a saját hangjától és a saját gondolataitól. 

Valakihez imádkozott, hogy bárcsak ne jönne a nap, 
bárcsak mindig a rongyai alatt heverhetne mozdulatlanul, 
gondolkodás nélkül. Minden akarata abban az erőlködés-
ben összpontosult, hogy bárcsak elháríthatná magától a 
következő napot s bárcsak mindig éjszaka lenne. De leg-
jobban szerette volna, ha valaki pisztolyt nyom a nyaka 
csigájához, oda, ahol az a kis mélyedés van s elsüti. 

A nap mindjobban fölvonult föltartóztathatlanul s 
parancsolóan életre szólított mindenkit. Az egész világ 
.megmozdult, megszólalt s dolgozni kezdett. A földszinten 

legelőször a korcsmárosné ébredt föl, az öreg Matrena, 
akinek huszonöt esztendős szeretője volt. Ide-odatipegett a 
konyhában, az edényekkel zörgött s mindig éppen Chich-
nyakov ajtaja előtt talált valami tennivalót. Rémülettől 
eltelve érezte, hogy mint közeledik, s elhatározta, hogy 
nem is felel neki, ha beszól hozzá. De nem szólt, hanem 
elment valahová. Két óra. múlva fölébredtek, a többi lakók 
is, Dunyása, az egyik utczai leány s Ábrahám Petrovics, 
a vén korcsmárosné szeretője. Ezt fiatalsága daczára min-
denki nagy tisztelettel szólította meg, mert vakmerő, ügyes 
tolvaj volt, és még valami, de erről csak suttogtak és 
senkisem merté hangosan kimondani. E kettőnek a fel-
ébredésétől rettegett Chichnyakov legjobban, mert minda-
kettőnek- joga volt hozzá, odaülhettek az ágyára, meg-
simogathatták s beszédbe elegyedhettek vele. Dunyásával 
együtt részeg állapotban került össze s megígérte neki, 
hogy elveszi feleségül. S bár a leány kinevette s tréfásan 
a vállára ütött, de azért meg volt arról győződve, hogy 
szerelmes bele. A leány ostoba, piszkos, rossz szagú lény 
volt, aki nem egy éjszakát töltött a rendőrségen. Ábrahám 
Petrovicscsal csak tegnapelőtt ivott együtt, megcsókolta s 
örök barátságot esküdött neki. 

Mikor Chichnyakov az ajtó előtt Ábrahám Petrovics 
üde, erős hangját és lépéseit hallotta, szinte megmereve-
dett a rémülettől és várakozástól s hangosan nyögött, 
amitől még jobban megijedt. Fölmerült agyában az a szürke 
kép, hogy mint ittak együtt, mint ültek egy sötét csap-
székben, melyet csak egy lámpa világított meg, s mint 
társalogtak egymással halkan. Ábrahám Petrovics halavány, 
izgatott volt, panaszkodott, hogy mily nehéz a tolvaj élete, 
mire Chichnyakov megcsókolta, mondván neki: 

— Szeretem a tolvajokat, mert merész emberek. 
Fölszólitotta, hogy igyák meg a barátságot, bár már 

régen tegezték egymást. 
— Én meg azért szeretlek, mert művelt vagy s meg-

érted a testvérünket — mondá Ábrahám Petrovics. — 
Nézd ezt a kezet, itt ül. 

Egy fehér kéz nyúlt feléje, melyet megcsókolt. 
Ábrahám Petrovics büszkén fölkiáltott,: 

— Helyes! Inkább meghalunk, de nem kapitulálunk. 
Vig élet volt akkor a korcsmában, nem oly kimond-

hatatlanul borzalmas, mint most, mikor minden sarokból 
a halál leskelődik. 

— Alszol-e, uram ? — kiáltott Ábrahám Petrovics az 
ajtó mögül, s mivel nem kapott feleletet, hozzátette: — no, 
hát aludj is, vigyen el az ördög. 

Ábrahám Petrovicshoz sok ismerős jár s ajtaja egész 
nap nyikorog. Chichnyakovnak ugy tetszik, mintha érte 
jönnének s még jobban behúzódik a takaró alá. Pedig 
senki sincs a világon, aki hozzá jönne. 

Volt ugyan felesége, de az már meghalt, még sokkal 
azelőtt voltak testvérei és nővérei és még még sokkal 
korábban —„ugy tetszik — anyja is volt. Valamennyien 
meghaltak. Ő is nemsokára meghal. Érzi. Ha ma fölkel 
az ágyából, lába megbicsaklik, s kezeinek a mozdulatai 
bizonytalanok. Ez a halál. De mig jön, addig élni kell, s 
ez nagyon kegyetlen föladat annak, akinek sem pénze, 
sem egészsége, sem akarata hozzá. S ezért van Chichnyakov 
kétségbeesve. 

— Nyisd ki, ördög! — kiáltott Dunyása kívülről s 
öklével dörömbölni kezdett az ajtón. 

Chichnyakov reszketve, támolyogva ment az ajtóhoz, 
gyorsan kinyitja, azután visszafekszik az ágyba. Dunyása 
haja már föl van bodoritva, arcza bepuderezve. Odaül 
mellé, keresztbe rakott lábakkal, egészen a falhoz szorít-
ván őt. 

— Újságot hoztam. Katja lelke tegnap fölszállt az 
istenhez. 

— Micsoda Katjáé ? — kérdezte Chichnyakov. S nyelve 
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oly nehezen, oly bizonytalanul forgott, mintha nem is az 
övé lett volna. 

— Már megint elfeledkeztél valamiről, nevetett 
Dunyása. — Hát az a Katja, aki nálunk lakott. Hogy 
felejthetted el, mikor csak egy hete távozott tőlünk. 

— Meghalt ? 
— Meg, mint valamennyien. 
Dunyása megnyálazta a kis ujját s letörölte a rizs-

port ritka szempilláiról: 
— Mibe halt meg? 
— Hát amibe mindnyájan. Ki tudhassa azt ? Teg-

nap mondták a kávéházban. Csak annyit mondtak, hogy 
Katja meghalt. 

— S szeretted? 
— Persze hogy szerettem. De miket kérdezel! 
Dunyása korlátoltságra valló szemei tompa közöny-

nyel bámultak Chichnyakovra, s vastag lábszárait ide-oda 
lóbálta. Nem tudott többet beszélni, s hogy megmutassa 
a mellette fekvő embernek, hogy szereti, egyik szemével 
hunyorítva, s vastag ajkait lelógatva nézett rá. 

A nap már jó magasan járt. 

II. 

Azon a napon — szombati nap volt — oly czu-
darul fagyott, hogy a gimnazisták nem mentek a gimná-
ziumba s a lóversenyt elhalasztották, mert attól féltek, hogy 
a nagy hideg nagyon megviseli a lovakat. Mikor Natalja 
Vladimirovna a szülészeti klinikáról kijött, első pillanatban 
örült, hogy este van, hogy a sétatéren senkisem látja meg 
hat napos gyermekével. Attól retteg, hogy ha kilép a 
küszöbön, lármás tömeg fog nekirontani s e tömegben 
ott lesz a szélütött, félig vak apa is, azután ismerős 
tanulók, tisztek- és fiatal hölgyek. Hátha ujjal fognak rá 
mutatni s azt fogják az arczába orditani, hogy ime egy 
leány, aki hat gimnáziumi osztályt elvégzett, aki okos, 
nemes szivü tanulókkal kötött ismeretséget, aki minden 
kétes értelmű szóra elpirult, s aki ezelőtt' hat héttel a 
szülészeti klinikára került más többi megesett asszony-
személyek közé. 

A korzó ki volt halva. Szabadon zúgott végig rajta 
a dermesztő szél, egész felhőt kavarván fel piszkos hóból, 
melyet a fagy apró szemekké porlasztott. S ez a felhő 
közelben távolban mindent bevont dermesztő párájával. 
A lány nagyon fázott. Mintha elszakitották volna az 
emberektől és az élettől. Rövid kabátka volt rajta, ugyanaz, 
amelyben korcsolyázni szokott, melyet hamarosan felrán-
tott magára, mikor hazulról elmenekült a kezdődő szülési 
fájdalmakkal. Mikor a szél keresztülhatolt vékony ruháján 
s a hideg átkezdte járni a fejét, attól kezdett tartani, 
hogy megfagy. A tömegtől való rémülete megszűnt s az 
egész világ olybá tünt föl neki, mint egy határtalan, végét 
be nem látható jégsivatag, melyben sem emberi lények, 
sem fény, sem melegség nincs. Két köny csillogott a sze-
mében s nyomban megfagytak. Lehajtotta a fejét, letörölte 
azzal a kis batyuval, melyet egyik kezében tartott s gyor-
sabban kezdett lépdelni. E pillanatban nem törődött sem 
magával, sem a gyermekével, mindkettőjük életét fölös-
legesnek tartotta, de valami parancsoló belső szükség arra 
kényszeritette, hogy folyton emlegesse a következő sza-
vakat : 

•Nyemcsinovszkaja-utcza, a saroktól a második ház. 
Nyemcsinovszkaja-utcza, a saroktól a második ház . . .« 

E szavakat hat napon keresztül folytonosan ismé-
telte, azalatt a hat nap alatt, mig gyermekágyban feküdt 
s magzatát szoptatta. S e szavak azt jelentették, hogy el 
kell mennie a Nyemcsinovszkaja-utczába, hol a testvére 
lakik, mert csak egyedül nála kaphat szállást a maga és 
gyermeke számára. Ezelőtt egy évvel, mikor még jól ment 

a. sora, mikor még csupa dal és ugrándozás volt az élet' 
sokszor volt ott a beteg-ityatiánál, akit pénzzel is segített' 
s aki most az egyetlén emberi lény volt, aki előtt nem 
szégyelte magát. - • •• •. •: • 

» Nyemcsinovszkaja-utcza, a saroktól a második ház ; 
Nyemcsinovszkaja-utcza, a saroktól a második ház.« 

Tovább ment; Mikor a hidra ért, a szélroham neki-
támadt s vaskarmaival belemarkolt hideg arczába. Azután 
egy óriási lendülettel lerohant a hidról a folyó hóval fö-
dött jégpánczéljára, s ismét fölkerült, hófelhőt kavarván 
maga után. . ; .. 

Natalja Vladimirovna . megállt s. erőtlenül támaszko-
dott a hid korlátjához. A mélységből egy fekete, bágyadt 
szem meredt • föl : rá, — egy kis vizfolt volt, mely nem 
fagyott be. S ez a .tekintet oly titokzatos, oly borzasztó 
volt. Ez a tekintet is azt ismételte: 

»Nyemcsinovszkája-utcza, a saroktól a második ház.; 
Nyemcsinovszkaja-utcza, a saroktól a második ház.« 

Chichnyakov, aki már .föl volt öltözködve, ismét az 
ágyban feküdt s fülig betakaródzott egy meleg köpönyegbe, 
az utolsó tisztességes ruhadarabba, amelylyel még rendel-
kezett. Hideg volt a kis szobában, de Chichnyakov bele-
lehelt a saját gallérjába s ez oly meleg volt. Egész • nap 
azzal hitegette magát, hogy majd holnap munka után néz. 
Egyelőre nagyon boldognak érezte. magát, nem gondolt 
semmire, legfölebb egy-egy emberi hangra rezzent össze, 
vagy egy becsapódó ajtó zajára riadt föl. A bejáróajtón 
hirtelen ideges, egyenlőtlen kopogás hallatszott. Áz ő szo-
bája legközelebb feküdvén az ajtóhoz, hallgatódzni kezdett 
s tisztán kivette, hogy ott mi történik. Matrena járt ott, 
ajtót nyitott s valaki bejött. 

— Kihez akar ? — hallatszott Matrena rekedt, barát-
ságtalan hangja. 

Ismeretlen, megtört hang felelt. 
— Katja Necsapevával szeretnék beszélni. Itt lakik 

Katja Necsapeva? 
— Itt lakott. Mi baja van vele? 
— Nagyon szeretném látni. Nincs itthon ? 
— Katja meghalt. Azt mondom, meghalt. A kór-

házban. • 
— Akkor isten áldja meg. . . . 
Az illető azonban nyilvánvalólag. nem ment • el, mert 

Matrevna megint megszólalt: ' •. • 
— Mit .hozott? Katjának hozta? • .. 
Mintha valakinek a térde ütődött volna a földhöz. 

Az idegen hang gyorsan, zokogva, mondá: 
- — Fogja áz isten szerelmére, fogja . . . én meg majd 

megyek. 
— De hát mi ez? 
Hosszú hallgatás, megszakitva vigasztalan, zokogó 

sírással. 
—1 Hiszen majdnem -agyonnyomta — kiáltott Mat-

rena durván. — Ez nem járja. Ki látott egy gyereket igy 
bebugyellálni ? Jöjjön velem. Jó, jó, jöjjön csak velem, 
aszondom. Hát lehetséges ez? . 

Az ajtónál minden elcsendesedett, Chichnyakov még 
hallgatódzott egy ideig, azután örült, hogy nem hozzá 
jöttek, s nem is igyekezett kieszelni, hogy mi történt. 

Belépett Dunyása, kimenésre készen, piros blúzban 
s kissé pityókosan. Kényelmesen-elhelyezkedett az ágyon 
s kövér kezeit összecsapta. 

— Istenem, istenem — mondá fölkaczagva. — Egy 
kis gyereket hozott. Olyan kicsi, de azért ugy órdit, mint 
egy őrmester. Bizony isten, - mint egy őrmester. Gyere, 
nézzük meg azt a kölyket. Miért ne? Megnézzük s vége. 
Matrena -meg akarja fürdetni, már el is készítette a szamo-
várt. Ábrahám Petrbvics légyezi a tüzet a csizmája szá-
rával. A gyerek meg bőg -. . . meee! 

Dunyása ugy elhúzta a száját, ahogy az ő föltevése 



169 

szerint a gyerek csinálta, s még egyszer ismétlé: — meee! 
valóságos őrmester. Gyere, no! Nem akarsz ? . . . Vigyen el 
az ördög! Miattam akár itt dögölhetsz meg, podvás alma. 

S rengő-ringó léptekkel távozott. Félóra múlva Chich-
nyakov habozva kinyitotta a konyhaajtót s vékony láb-
száraival megállt az ajtófélfánál. 

— Csukd be, beereszted a hideget — kiáltott rá 
Ábrahám Petrovics. 

Chichnyakov idegesen betette az ajtót, szorongva 
nézett körül, de látván, hogy senkisem figyelt rá, meg-
nyugodott. A konyha a kályhától, a szamovártól, a benne 
lévő emberektől átmelegedett, sűrű gőz igyekezett föl a 
a magasba s végigmászott a nedves falon. Matrena a 
gyermeket zsörtölődve fürdette meg egy dézsában. Meg-
pacskolta vizzel s magában mormogta: 

— Aguninski, Aguninski! Majd mindjárt szép 
fehérek és tiszták leszünk. 

A gyerek összeránczolta vörös pofácskáját, mintha 
tüsszenteni akart volna, vagy attól, mert a konyhában 
derült, világos volt, vagy mert a viz meleg volt s ez neki 
nagyon jól esett. Dunyása Matrena vállán keresztül bele-
nézett a teknőbe, s aztán három ujját a vizbe mártván, 
gyorsan megfecskendezte a gyermek arczát. 

— Eltakarodj innen! — kiáltott Matrena gorombán. 
— Nélküled is tudom,' hogy mit kell csinálni. Nekem is 
volt gyerekem. 

— Ne lábatlankodj itt — tóditá Ábrahám Petrovics. 
— A gyerek nagyon finom jószág, bánni kell vele tudni. 

Fölült az asztalra s gyönyörűséggel nézte a rózsa-
színű kis testet. A gyerek megelégedetten kapirgált ujjaival 
a levegőben, Dunyása pedig vad gyönyörűséggel ujjongott. 

— Valóságos strázsamester. 
— Talán bizony láttál már strázsamestert ilyen mez-

telenül? — kérdezte Ábrahám Petrovics. 
Valamennyien elnevették magukat. Chichnyakov is, 

de azután rémülten hagyta abba, s az anyát kereste. Ott 
ült fáradtan a padon, fejét hátravetette s fekete szemeiből, 
melyek a betegségtől és lelki szenvedéstől roppantul , meg-
nagyobbodtak, nyugodt fény sugárzott, halvány ajkain pedig 
az anyai boldogság mosolya játszadozott. Mikor Chich-
nyakov ezt látta, utólag megint nevetni kezdett: hihihi. 

Matrena kiemelte a gyereket a dézsából s lepedőbe 
takargatta. Persze eszeveszetten kiabált, de csakhamar 
elszenderedett. Matrena a lepedőt megint kibontogatta s 
megelégedett mosolylyal mondá: 

— Micsoda egy testecske ez; oly puha mint a 
bársony. 

— Hadd lám — mondá Dunyása. 
— Még mit nem! 
Dunyása egyszerre megreszketett egész testében, 

lábaival toporzékolt, a sóvárgástól alig tudott lélekzethez 
jutni s a vad vágytól, mely hirtelen elfogta, oly hangosan 
kiabált, amit még sohasem tapasztaltak tőle. 

— Add ide . . . add ide . . . add ide . . . 
— Ugyan, adja már oda — mondá Natalja Vladi-

mirovna megrémülve. 
Dunyása hirtelen lecsendesedett s mosolyogva, óvato-

san megérintette a gyerek vállacskáját. Példáját Ábrahám 
Petrovics is követte. 

— A gyerek különös egy jószág, mondá meggyő-
ződéssel. 

Chichnyakov is ódament végül. Ujjai pár másod-
perczig simogatták az élő, bársonypuha, gyönge testet. 
S valamennyien előrenyújtott nyakkal állták körül: a tolvaj, 
az utczai lány s a magányos, elhagyott ember. Öntudat-
lanul beragyogta őket egy különös boldogságnak a 
mosolya s ez a törékeny kis élet, mely oly gyönge volt, 
mint egy mécsnek a pislogó fénye a pusztaságban, valami 
szépet, derültet, halhatatlant igért nekik. 

Büszkén nézték a boldog anyát, az alacsony menye-
zet fölött pedig a hatalmas kőház emelkedett, magas 
termeiben unatkozó gazdag emberekkel. 

Beköszöntött az éj, feketén mint minden éj, s 
homályba boritá a hómezőket, a fák ágaival egyetemben. 
Mélységgel, homálylyal töltötte meg az emberi sziveket 
is, sok szívben eloltván az utolsó pislogó szikrát. 

Chichnyakov nem tudott elaludni. Összezsugorodva 
bujt rongyai alá a hideg és az éjszaka elől és sirt. Sirt 
minden megerőltetés, minden fájdalom nélkül, mint azok, 
akiknek a szive tiszta, akik bűntelenek, — mint ahogy 
a gyermekek szoktak sirni. Ugy tetszett saját magának, 
mintha megszánta volna az embereket, az egész emberi 
életet, s mintha ez érzelemben titokzatos, mély öröm lett 
volna. Látott egy újszülött gyermeket, s ugy tetszett neki, 
hogy ez a gyermek hosszú, pompás életre jött a világra. 
Szerette és szánta ezt az uj életet, s ahogy örömében 
fölnevetett, lerázta magáról a sok rongyot. 

— De hát miért is sirok voltaképen? 
Maga sem tudott megfelelni rá. 
— Hát csak! 
S e rövid feleletben oly mély értelem volt, hogy ez 

az ember, akinek az élete oly szomorú, oly elhagyatott 
volt, megint keservesen sirni kezdett. 

S ágya fejéhez a kapzsi halál már megint odaült 
nesztelenül, s várt, vár t . . . nyugodtan, türelmesen, ki-
tartóan. 

Krónika III. 

A szerény és jól nevelt ifjú, 
avagy 

budapesti tónus. 

— Korkép. — 

(Történik egy nagy estélyen, pazarul világított termekben, ahol 
annyi az ember, hogy be se kell mutatkozni. Idő : ma, he ly : 
Budapest. — A szerény és jól nevelt ifjú külföldről jövet ma 
először lép a pesti nagyvilági élet zsivajába. Az alábbi jelenet 
elmondja kalandjait, apró örömeit és keserűségeit s végül majd-

nem tanulsággá finomul.) 

A HÁZIASSZONY : Hölgyeim és uraim, általános bemu-
tatás . . . (Az ifjúra mutat.) Hortay ur! (Absolute senki nem 
figyel oda.) 

Az IFJÚ (szerényen odalép az első férfihez): Engedje 
meg, hogy bemutatkozzam. Nevem Hortay. 

Az ELSŐ F É R F I : Pintér vagyok. 
Az I F J Ú : Pinczér? Pardon. Azt hittem vendég. (Mint 

ki jól végezte dolgát, tovább megy. Magában): Eletemben 
most látok először czvikkeres pinczért. (Megáll és körülnéz.) 
Finom hely. A bútorzat ízléses, a tónus előkelő . . . 

EGY UR (hozzálép): Garmonczay iró vagyok. Nem 
találja, hogy itt büdös van? 

Az IFJÚ (zavartan): Hogy itt ? . . . Ön igazán meglep. 
Az IRÓ: Meglepem? Auch gut. (Otthagyja.) 
E G Y HÖLGY (az ifjú vállára üt legyezőjével): Nem hivták 

magát azelőtt Hornsteinnek ? 
Az I F J Ú : Bocsánat, soha. 
A HÖLGY: Akkor biztos, hogy zsidó. 

2 
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Az IFJU-: Nem vagyok az, nagyságos asszonyom 
s egyáltalán' nem különböztetem meg az embereket val-
lásuk szerint. 

A HÖLGY: Most már egészen biztos. 
Az I F J Ú : A szabad Svájczban, asszonyom, senkitől 

sem kérdezik, mi vallást követ. Ott mindenki annyit ér, 
amennyit dolgozik. • 

A HÖLGY: Nem akarok drasztikus lenni, de törölje 
meg a balszemét. Hogy nagyon enyhén fejezzem ki 
magam, könnyes. 

Az IFJÚ (fűiig pirul és a zsebkendőjéhez kap) : Köszönöm. 
A HÖLGY : Régen van Pesten ? 
Az I F J Ú : Négy napja, asszonyom. Igazán örülök, 

hogy első szereplésem ebbe az uri körbe vezetett. Imádom 
a finom mondáin hangulatokat. 

A HÖLGY : Mi. a maga apja ? 
Az IFJÚ (fülig pirul): Ügyvéd. 
A HÖLGY : Mit pirul folyton ? 
Az IFJÚ (haja tövéig pirul): Én ? Nem is pirulok. 
A HÖLGY : Schüchtern embernek látszik. 
Az IFJÚ : Oh, nem vágyok az. De a természetem, a 

nevelésem . . . 
A HÖLGY : Maga mindig igy izzad ? 
A z I F J Ú : N e m . 

A HÖLGY: Nem mindig? Hát csak mikor? 
Az IFJÚ (kínjában): Csák néha. 
A HÖLGY : Ritkán ? 
Az IFJÚ (kétségbeesve): Ritkán. 
A HÖLGY.: Ilyen szerencsém van nekem. Ha olyan 

ritkán, hát mért éppen most ? 
Az IFJÚ (végső elhatározással): Ez az estély, Ugy 

látszik, asszonyom, kitűnően sikerült. 
A HÖLGY (észrevéve a kitérést): Neveletlen fráter. 

(Garmonczay odalép.) 
A HÖLGY (hátat fordit az ifjúnak): Mondja, Garmon-

czay, mért hivnak ide meg ilyen ordinár embereket? 
Megsértett. 

GARMONCZAY: Kicsoda? 
A HÖLGY: E Z itt a hátam mögött. 
GARMONCZAY : Hagyjon engem békén, mamukám. Én 

nem pofozok. (Elmegy.) 
A HÖLGY (az ifjúhoz): Látja, ez egy bájos ember. 
Az IFJÚ (aki épp elakart szökni): Igen? 
A HÖLGY : Hova megy ? Mit ugrál ? (Pintér ur arra jön.) 
PINTÉR (megbosszulja magát az ifjún): Pinczér, hozzon 

egy pohár sört. 
Az IFJÚ : Bopsánat, nem vagyok pinczér. 
P I N T É R : Pedig ugy néz ki. (Kielégített bosszuvágygyal 

távozik.) 
A HÖLGY: Nem üti pofon? 
Az IFJÚ : Nem. Az előbb én is ilyenformán jártam. 

Bemutatkoztam egy pinczérnek. 
A HÖLGY: Nem. üti pofon? 
A z IFJÚ : N e m . 

A HÖLGY : Csak azért kérdeztem, mert az uram. Lett 
volna heczcz. (A szomszédban a következő párbeszéd hal-
latszik.) 

EGY UR : Fogadok veled, hogy én itt ebben a zsivaj-

ban hangosan kimondok egy nagyon' illetlen szót és senki 
se veszi észre. 

E G Y MÁSIK U R : Hát fogadjunk, hogy nem mered. 
Az EGYIK: Én nem merem? A múltkor már meg-

próbáltam egy estélyen. A fele nem vette észre, mert föl 
se tételezte rólam, hogy társaságban egy ilyen szót han-
gosan kimondok. A másik fele meg éppen ugy tett, 
mintha nem vette volna észre. Ezt mindig megpróbálha-
tod, mindig beválik. Ez egy akusztikai csalódás. 

A M Á S I K : Na halljuk. 
Az EGYIK: Nagyon szívesen. Egy, kettő, három. — 

— ! (Kimond egy olyan szót, amelyre a legelvetemültebb seprő-
gépes kocsisok is összerezzennének. Semmi hatás. A zsivaj 
tovább folyik.) 

A MÁSIK : Nagyszerű! Pompás! Mond még egyszer. 
Az EGYIK (előkelően): Nem. Feltűnő volna. (Odébb 

sétálnak.) 
A HÖLGY (titkolt nevetéstől fojtott hangon): Maga értette, 

mit mondott? Én nem. (Garmonczay ismét arra jön.) 
GARMONCZAY : Mamukám, jössz a buffethez ? 
Az IFJÚ : Talán a kedves férje ? 
A HÖLGY : Dehogy. Isz' mutattam az előbb a fér-

jemet ! 
Az IFJÚ (jóhiszemüleg): Mert azt mondta, hogy »ma-

mukám jössz«. 
A HÖLGY : Na hallja ? Mi van ebben házastársi jel-

legű? (Az iró karjába kapaszkodik.) Jöjjön maga is velünk. 
GARMONCZAY (súgva): Mamukám, én nem pofozok. 

Mich lass in Ruh! 
A HÖLGY : Nem azért hivom. 
GARMONCZAY : Az más. (Az ifjúhoz.) Nem magát 

láttam tegnap éjjel a Beliczay kávéházban azzal a vörös-
haju pipivel debreczenit enni ? 

Az I F J Ú : Nem. (Súgva.) Vigyázzon, őnagysága meg-
hallja. 

A HÖLGY : Ki az a vöröshaju pipi ? 
GARMONCZAY : Az egy cseh leány. Guvernánt volt, 

elcsábították és most . . 
A HÖLGY : No, mért hagyja abba ? 
GARMONCZAY : Nem hagyom abba, csak lélegzetet 

vettem. Most iparilag üzi a szerelmet. 
A HÖLGY: Nem ez a Dundi? 
GARMONCZAY : N e m , a z n e m j á r o d a . 

A HÖLGY : Hja, igaz. Az az orfeumkávéházba jár. 
(Az ifjúhoz): Volt már maga ott ? 

Az IFJÚ : (erőteljeseri): Soha. 
A HÖLGY : Szép kis alak. (A buffetbe érnek.) 
GARMONCZAY (az ifjúhoz): Maga zsidó ? 
A z I F J Ú : N e m . 

GARMONCZAY : Mióta ? 
Az IFJÚ (kezd kijönni a béketűrésből): Mért kérdezik 

itt tőlem folyton a vallásomat ? Mi ön ? Anyakönyvvezető ? 
GARMONCZAY: Mit frottyan ugy föl? 
Az I E J U : Na, mert ez már igazán bosszantó. 
GARMONCZAY (hátat fordit neki): Gyere, mutter, ez 

smokk. 
A HÖLGY : Neveletlen is, meg buta is. (Végleg otthagyják). 
Az IFJÚ : Micsoda tónus ! (Átmegy egy másik szobába, 
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ahol az előbbi két ur ugyanazt a szót ugyanoly hangosan 
ismét kimondja.) 

Az IFJÚ: Rettenetes1 (Elmenekül, belebujt a bundájába 
és nagy zavarában elfelejtett az inasnak borravalót adni.) 

Az INAS: Kérem, nekem is kell élni. 
Az IFJÚ : Opppardon! (Fizet, elmegy, az inas rácsapja 

a sarkára az ajtót.) 
Molnár Ferencz. 

Alexander Bernát. 

Alexander Bernát megőszült, mire odaért, ahova való. 
Ifjúsága, okossága, fejlődése és gondolkodásának megálla-
podása belezavarodott a karrierbe, minden kutatásnak és 
igazi tudományosságnak ősi megrontójába. Pedig mikor ő 
indult, nem volt konkurrenczia a tudósok között. Jóformán 
ketten, hárman voltak csak, akik nálunk filozófiával ex 
asse foglalkoztak. Ő volt közöttük az első, ő érkezett be 
utolsónak. 

Nem baj. A most kinevezett egyetemi tanár a pro-
fesszori hivatal nyűgös és megalázó előléptetési nyavalyái 
ellen immunizálta lelkét a zsurnalisztikával. Ő, a legmé-
lyebben járó elme és legfegyelmezettebben és legóvatosab-
ban gondolkodó tudós, otthon érzi magát a felületesség 
mesterségében. Tudása javát ott érvényesítette, érdeklődése 
körének az élet jelenségeire való kiterjedését ennek köszön-
heti. A zsurnalisztika nagyon felületes mesterség, majdnem 
olyan felületes, mint a tudomány az arra nem való tudós-
nak. De a zsurnalisztika nagyon alapos, mélyreható munka, 
majdnem olyan komoly, mint minden más, a " komoly 
embernek. 

Alexander Bernát a maga szabad gondolkodását és 
a nagyképűségnek megvetését belevitte a gondolkodás 
tudományába, publiczisztikai működésébe pedig belevitte 
egyetemes tudását és a tudósnak roppant nagy toleran-
cziáját a tudatlanok és gyöngék irányában s a rendszeres 
főnek különös szeretetét és naiv bámulatát minden szép 
és okos iránt, amit nem a rendszeres gondolkodás produ-
kál. Érdekes, kedves vonás, csak a legkomolyabb emberek-
nél találtam az ötletnek megbecsülését, a rakonczátlanság 
szeretetét, a könnyüségnek mint fontos elemnek nagyra-
tartását. Ő maga nem könnyű, csak világos. Jelentéktelen 
dilettáns drámához ugyanazzal a komoly kritikusi mód-
szerrel nyul, mint a legirodalmibb produktumhoz. Mintha 
vizsgálódása közben nem is tudná meg a munka értékét, 
csak mikor a végére ér, mód- és rendszeresen konkludál 
az értéktelenségére. 

Ez a tudósra vall s ez a tudós elme nagy szolgálata 
a publiczisztika javára. Azonban tudományos fejlődésén is 
megérezni az élethez való szoros kontaktust, melyet a jour-
nalistika révén tart. Mikor megindult, merőben történet-
filozófus volt. Mint ilyen önálló, egyéni és munkáinak iro-
dalmi formájával és kvalitásával kitűnő. Kant-ja ma is a 
pszichológiai rekonstrukezió nagy és érdekes, produktuma. 
Mégis, Kant még az ifjúkori szerelem elfogultságán át 
tűnik föl neki. Másik nagy monográfiája, a Diderot-ról 
szóló, már remeke, a teljes és tökéletes tudós objektivitás-

nak. Szereti ezt az irót és gondolkodót,, különben nem fog-
lalkozott volna ennyire vele. De meg tudja kritizálni s meg-
találja minden hibáját, baját, csak ugy, ahogy nem kerüli 
el figyelmét egyetlen erénye sem. És — ez már egyéni 
jellemvonása Alexandernek — a nagy gondolkodónak 
bohémségeit csak olyan, nagyra taksálja, mint á bohém 
emberek filozofiai mélységét. 

Az uj elem, mely Alexander gondolkodásában félre-
érthetetlenül a publiczisztikai működésénél fogva kifejlő-
dött, a művészet, mint a filozofiai vizsgálódás anyaga. 
Idő dolgában az érdeklődése együvé esik az angol művé-
szetpszichológia kifejlődésével, de Alexander teljesen a maga 
utjain és a maga vizsgálódásaival jutott benne igen széles-
látásu magaslatra. Igaz, ott ezen a téren korlátokat vont 
magának. A művészetet tisztán mint az emberi lélek pro-
duktumát és szenzáczióját nézi, nagy életbeli hatásait, 
szocziologiai vonatkozásait alig veszi tekintetbe. De ennek 
magyarázatát ismét a teljesen egyéni munkálkodásában 
látom. Alexander egyidőben pszihologiával foglalkozik 
s igy csak természetes, hogy érdeklődésének másik tere 
ugyancsak ennek a foglalkozásának a szempontjai alá 
kerülnek. 

Az egyetemen rendes tanárrá csak most lett, de 
negyedszázada, hogy az ifjúság az ő előadásaiért rajong 
s belőlük merített igaz világosságot és kapott igaz tudo-
mányos gondolkodást. Ő volt az első, aki az egyetemi 
előadásokat merőben liberálisan, minden dogmatizmus 
nélkül' tartotta meg. Tanterme mindig zsúfolva volt tanít-
ványokkal és érdeklődőkkel. Nyilvános előadásai, miket a 
Szabad Liczeumban, az University Extension-ban tart, a 
társadalom minden rétegeinek valóságos élvezet. Elevenen, 
világosan tud beszélni és mindig alkalmazkodva a pub-
likuma nivójához. Kinevezése óriási munka és érdem késő 
honorálása s mi felületesek, akik oly sok nagyképűséget 
látunk és oly kevés komolysággal találkozunk, kétszere-
sen örülünk neki. A kollégánk marad ezután is, noha 
ugy lehet, hogy még nem kerültünk ki az ő professzori 
fenhatósága alól. 

(k. t.) 

SAISON. 

Tavasz. 

I. . 

Márczius van . . . az öreg nap 
Buzgón, lelkesedve süt, 
Minden ébred, minden éled 
Városszerte mindenütt. 

Uj tavaszt Ígér a naptár, 
Uj gyönyört, uj élveket, 
Én is zordon álmaimbul 
Szebb valóra ébredek. 

Van ujoncz és nincsen ex-lex, 
Hegyen-völgyön béke van 
S szén is most már kevesebb kell, 
Hogyne élnénk boldogan ? 

2 * 



Vígabban kezd csiripelni 
A sok mélabús veréb 
És az adóvégrehajtó 
Köszörüli fegyverét. 

Fegyverét, a falon-függőt, 
Melyet eddig rozsda mart, 
Ex-lex után végre, végre, 
Végrehajtja a magyart! 

Arra volt jó Thaly Kálmán 
S Tisza István szent frigye, 
Hogy a lelkes végrehajtó 
Azt, amink van, elvigye. 

Hogy a Házban egyesültek 
Mind a pártok s fejeik: 
Történelmi pillanat volt, 
De csak rövid ideig. 

Mikor elsőt döf belénk a 
Szörnyű tőke, nagy kamat, 
Országszerte az lesz majd a 
Történelmi pillanat. 

II. 

Egy szinház áll az utczasarkon, 
Súlyos adósság terheli, 
Ha tele van — nem publikummal, 
De adóssággal van teli. 

S jő három ur, zordan, mogorván, 
(A rangjuk igy kívánja ezt) 
S jobb ügyhöz méltó buzgalommal 
A színházban foglalni kezd. 

Áll a direktor rendületlen, 
Mint viharedzett szikla-bércz. 
S mosolygva szól: »E végrehajtás, 
Ez többet ér, mint földi ércz.« 

»Meghozta azt, mit várok oly rég 
S mi elmaradt oly konokul, 
Legalább volt egyszer megint már 
A nézőtéren három ur.« 

III. 

Azonban ettől eltekintve 
Minden sziveknek gyönyörül, 
Immár elsőrendű tavasz van 
Az egypár sétatér körül. 

És a szabadság levegője 
Immár erősen lengedez, 
A történelem bizonyítja, 
Hogy márcziusnak rendje ez. 

Még a szabók is mozgolódnak 
S ez a közismert béke-czéh 
A harcz nemes tüzében égve 
Sztrájkol a szebb jövő felé. 

S amig a napfény aranyában 
Mosolygó arczot ölt a föld; 
Ő az egyetlen, aki ölt még, 
Kivüle más szabó nem ölt! 
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INNEN-ONNAN. 

6 A válasz tot t biróság. Az atyuska már megint aktuá-
lissá teszi a választott bíróságot, amely az ő inicziativájára 
alakult meg Hágában. A békeczárban, miután egy csomó szép 
hajóját a tenger fenekére expediálták a japán gránátok, megint 
megszólal a békeczár és azt a humánus indítványt teszi: hagy-
juk abba a duellumot és forduljunk a lovagias — járásbíró-
sághoz. Minek ez a vérontás, mondja az atyuska, mikor immár 
nyilvánvaló, hogy — az én vérem ömlik. Azok a szemtelen 
japánok ugy verekednek, hogy a czár egyszerre megint rajongó 
hive lett a békének és miután a fegyverzörgetés konczertje kissé 
balul kezd sikerülni, szépen áttér az argumentumok csörgeté-
sére. Az kétségtelen és nem is szorul bővebb bizonyításra, hogy 
a czár nem akarta a háborút. 0 csak Mandzsúriát akarta, 
Mandzsúria után Koreát, Korea után még egy falatkát Kíná-
ból : de nem a háborút és nem a vérontást. 0 a legnagyobb 
örömmel foglalná el az egész világot, egyetlen kardcsapás nél-
kül, de a sárga embernek nincsen belátása és kardot huz a 
szegény kozák ellen, aki pedig csak fehér lobogót akar kitűzni 
az — ő bástyáira. És nemcsak kardot huz, hanem végig is 
huz vele az atyuska seregein, ugy, hogy a békeczárban föl-
sajdul az igazság érzése. Megfordítja a sorrendet és látván, 
hogy nem győzhet botokkal, okokkal szeretne győzni, mert az 
argumentumokat könnyebb mobilizálni, mint a tüzérséget. Külön-
ben is van egy hatalmas argumentuma, az igazsága mellett, 
amivel a biróság elé állhat: be van törve a feje. Ha ez nem 
volna, alkalmasint nem is érezné olyan nagyon, hogy mennyire 
igazsága van. 

* 
* * 

6 Az illúzió. Egy nagyon vidám királynak egy nagyon 
bus mondását kolportálják az újságok. Lipót király, a belgák 
derűs uralkodója mondotta, hogy — nincsenek többé illúziói. 
Ennek az öreg királynak az élete nem volt se valami nagyon 
szerencsés, se valami nagyon bánatos. Azok közül az emberek 
közül való, akik mindig vigasztalódnak, egyebet se csinálnak, 
csak vigasztalódnak és többnyire már — előre vigasztalódnak, 
ami azt is mutatja, hogy igazában gondosabb emberek, mint 
aminőnek ugy általában tartják őket. Lipót királyról, azok 
után, amivel az élet megtréfálta, okkal lehetett hinni, hogy 
nem valami jókedvű már: de ő a tréfáért rendesen már előre 
tréfával fizetett és semmivel se árulta el, hogy megromlott 
volna az eredendő jókedve. Most egyszerre kitör belőle egy 
keserű mondás, az elveszített illúziók siratása. Micsoda illúziókat 
veszített el ő felsége, aki mindig reális irányban volt roman-
tikus ? Hiszen mindig olyan jól élt, hogy akadtak, akik sokal-
lottak is már ennyit a jóból. Viszont azonban igaz az is, 
hogy az illúziónak, mint a vágynak van egy szerencsésebb 
fajtájú halálneme is: a teljesülés. De ebben az esetben ő fel-
sége nem sajnálni valóbb fekete kollegájánál Nuhutu királynál, 
a pápua fejedelemnél, aki, mikor lelke a szent keresztségben 
újjászületett, keserves dilemmába jutott. A téritő atya ugyanis 
igy szólt hozzá: 

— Most már a lelked megtisztult fiam; még egy köte-
lesség vár rád, amit teljesítened kell, hogy jó keresztény lehess. 
Bocsáss meg az ellenségeidnek. 

Amire Nuhutu király keserves sírásra fakadt: 
— A szivem vérzik atyám, de ezt már nem tehetem 

meg. Nem tehetem, mert már megettem az összes ellenségeimet. 

* 
* » 

Dreyfus. Bizonyos kelletlenséggel olvastuk a Dreyfus-pör 
revíziójáról szóló jelentéseket. Ez az ur visszaél a türelmünkkel 
s a maga jóizlésével, mikor immár éveken át az elemi igazsá-

Ineubus, gokat döngeti, hirdetvén, hogy a 2 X 2 = 4 és a becsület 
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mindenek fölött van. Ez talán érdekes egyszer, de állandóvá 
téve olyan, mintha valaki folyton azt deklamálná, hogy a levegő 
szükséges az élethez, a ló a kocsihoz, a szék az asztalhoz. 
Levegő nélküli élet, ló nélküli kocsi bizonyára sokkal érdekesebb 
ennél s ez volt az oka, hogy amig Dreyfus csak nem volt 
becsületes, addig mérhetetlen érdeklődés nyilatkozott meg iránta 
— hogy ugy mondjuk: becsületes volt — ma pedig nem 
egyéb egy öreg kapitánynál, aki kávéházi közönsége előtt 
állandóan Königgrátzből vagy Colenzoból él, szóval mikor 
becsülete van, az olvasó előtt már nincs semmi becsülete. Ami 
az igazság sérelmes voltát illusztrálja, mutatván, hogy ez a 
fogalom meglehetősen szimpla, magától értetődő és fölöttébb 
érdektelen, mint a többi locus communis. Labori, Picquart, 
Mathieu, Lucie s a többi már csak a múltból világítanak felénk, 
mint gyermekkori olvasmányainkból Rinaldo Rinaldini alakja. 
A világ egyik legszebb pöre le van játszva s a kapitány bár 
élénken tiltakozik ellene, visszakerült a közönség ördög-szige-
tére, amely ellen nincs revizió. Dicsősége rövid volt s ma már 
ő is olyan közönséges, hétköznapi, nevetséges és hiu ember, 
mint a többiek, akik abban a sajátos helyzetben élnek, hogy 
van — becsületük. 

* 
* * 

o 
6 Szvaesina Antal. Szvacsina Antal korcsmáros Kőbányán 

és ugylátszik, a legpechesebb ember az óvilágban. Szvacsina 
Antalnak volt egy sorsjegye, minden peches embernek van 
sorsjegye és nagyon természetesen meg volt győződve róla 
szentül, hogy ez a sorsjegy az, amit soha, de soha kihúzni 
nem fognak. Ez a biztosság nagylelkűvé és malicziózussá tette 
Szvacsinát és mert volt egy komája, akit alkalmasint nem sze-
retett valami nagyon, odaígérte neki a sorsjegyére eső nyere-
mény felét. Ha már nem húzzák ki azt a sorsjegyet, gondolta 
magában, a komának is hadd legyen egy kis bosszúsága. 
A véletlen azonban mindig tud nagylelkübb és rrialicziozusabb 
lenni, mint az ember, és a Szvacsina Antal sorjegyét csakugyan 
kihúzták még pedig hatvanezer korona nyereménynyel. Haupt-
treffert nem csinálni ez még magában meglehetősen elviselhető 
pech, haupttreffert csinálni, ez nagyon elviselhető és egyálta-
lában nem pech; de haupttreffert csinálni a maga pénzén vett 
sorsjegygyei — másnak: ez már igazán olyan eset, amilyet 
maga az öreg pech se tud tisztán a tulajdon erejéből rendezni, 
hanem szövetségeséül kell hivnia maga mellé — a szerencsét. 
A végzet ime ajándékozott a derék Szvacsinának egy csomó 
bankót, csak azért, hogy legyen mit elszedni tőle. De különben 
jól van ez neki. Mert vagy azt hitte, hogy megüti a főnyere-
ményt, vagy abban a biztos tudatban volt, hogy nem üti meg. 
Ha az elsőt hitte, akkor örüljön, hogy adhatja azt, amit igért: 
ha meg a második esetre spekulált, akkor meg éppen meg-
érdemelte, hogy az első történjék, mert csak a bosszúságát 
akarta megosztani mással. Különben pedig még nem is a leg-
rosszabb sor, ha valaki harminczezer korona bánatpénzt kap 
azért, mert — más is kap harminczezer koronát. 

* 
* * 

A hordárok . Szerény kérelmük van a hordároknak, 
piros sapkájukhoz díszt akarnak, nem kevesebbet, mint a főváros 
czimerét. Hogy mi a manónak lesz jó, senki se tudná. Alig 
valószínű, hogy a szék. főv. pléhtáblájával homlokukon a hor-
dárok több szerelmes-levelet expediáljanak, mint eddig, s azt 
sem hisszük, hogy ez a szimbólum akár csak egy embert is 
arra birjon, hogy sürgősen elutazzék Budapestről s a hordárral 
vitesse ki podgyászát a vasútra. Ezeket elmondván, meg lehet 
állapitani, hogy a hordárság is beléesett a czimkórságba s az 
utolsó demokrata állások egyike megszűnőben ván. Eddig a 
hordár vala az a kerités, ahol a világ vége volt, amit a köz-
mondás érthetően illusztrál ekként: »Láttam én már háziurból 
hordárt.« Ez volt a főgyűjtő csatornája minden társadalmi 
elesettnek s a piros sapka egyenlővé tett bankárt, bárót, bukott 

földbirtokost, rossz kereskedőt s ebben- a kasztban nem volt 
se első, se második, itt csupa utolsó találkozott. Sok szép 
múltnak koporsófedele a piros sapka, amely hirdette, hogy van 
még egy utolsó stáczió a halálon innét és van még egy osz-
tály,. ahol nem ösmernek rangkülönbséget. Ha a hordárok meg-
kapják a czimert, ennek a kasztnak is vége lesz s akkor már 
csak egy lépés választ el a hordárok kvalifikácziójától. A fő-
város tehát ne adjon pléhet a hordároknak. Ha mindenáron 
kedveskedni akar nekik, függessze föl egyik rendeletét és engedje 
meg újra a hordároknak, hogy az utczasarkon — hogy is 
mondjuk — pökhessenek. Ez olcsóbb is és demokratikusabb is. 

* 
* , * 

<5 Petronjevies dr . Belgrádban törvényt ültek Petronjevics 
Milosz dr., a meggyilkolt Sándor király bizalmas embere, egy-
kori kabinet-titkára fölött, akit azzal vádoltak, hogy egy 
csomó érték elveszett a kezén. Talán fölösleges is megjegyezni, 
hogy nem azokról az értékekről, brilliánsgyürükről és drága-
köves szelenczékről volt szó, amelyek amaz izgalmas éjszaka 
zavarában olyan rejtelmes módon elkallódtak. Más pénzekről 
volt szó, amelyekről azonban Petronjevics doktor nyugtákkal 
igazolta, hogy Sándor király parancsára fizetett ki bizonyos 
embereknek. A szigorú bíróságnak mégis az volt a véleménye, 
hogy Petronjevics dr. nem szolgálta elég hűséggel Obrenovics 
Sándort és mert az ilyesmit tudvalévőleg sehol se veszik oly 
kényes szigorúsággal, mint a loyalis Belgrádban, minden mentő 
akta ellenére is elitélték két esztendei börtönre. A mire Petron-
jevics azt mondta: 

— Ha már az életemet nem adhattam oda a királyo-
mért, szívesen áldozom érte a becsületemet. 

Egy embert, aki igy beszél, csakugyan nem szabad sza-
badlábon hagyni Belgrádban. Mert, ha igazságnak nem is, de 
logikának legalább kell lenni a világon. 

* 
* * 

A* A szerkesztőségben. (Irodalmi tolvajnyelven.) 
A szerkesztő: Kedves°sakál, mi van a parlamenti humor-

rovattal ? 
A munkatárs: Kérem, szerkesztő ur, ma egy humor se 

volt a házban. 
A szerkesztő: Es ön nem büzli ezt, kedves sakál? Nézze 

meg a többi lapot, tele vannak parlamenti anekdotákkal. Csak 
a mi lapunk olyan, mint egy őslény a csapdában. 

A munkatárs: Kérem, ne tessék feledni, hogy ma tör-
ténelmi nap volt. Az obstrukcziót Tisza Pista lekányázta. Kinek 
van ilyenkor kedve mókázni? 

A szerkesztő : Ez nagyon nemhelyes, mint Szilveszter atya 
mondaná. Mindenképp szükségünk .van humorra. Ha a többi 
lap, sőt még a Pol. Volk. is tud tréfálni, mi sé maradunk 
le. Szíveskedjék tehát a távozás himes mezejére lépni s anek. 
dotát gyűjteni. 

A munkatárs: Van éppen egy Barcsay Domokosom . . . 
A szerkesztő: Ah! Ezekkel éppen torkig vagyok. Minden 

anekdotát Barcsay Domokos mond el, valójában pedig az urak 
a régi Fliegende Blatterb'ól puskázzák. 

A munkatárs: De kérem. 
A szerkesztő: Ahányszor beszéltem Barcsay Domokossal, 

mindig csak azt mondta: »Ma a hőmérő 8° R.-t mutat.« Ez 
humor ? 

A munkatárs: Hát Sipulusz ? 
A szerkesztő: Majd Sipulusz bolond lesz maguknak vicz-

czelni. Ha van ötlete, maga irja meg. Amit önök Sipulusztól 
eredendőnek neveznek, az e régi Chariváriból való. Mboh! 
mint a költők mondják. 

A munkatárs: De hát ha -a képviselők nem elmések ? 
Mit lehet csinálni ? 

A szerkesztő: Ez a maga dolga. Én csak azt mondom, 
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hogy holnapra legyen parlamenti humor, ha jót akar, kedves 
Sakál. 

A munkatárs (dörmögve) : Lesz. (A szerkesztő el. A munka-
társ előkeresi a fiókjából a muzeumi olvasótári jegyét s dühösen 
nézegeti): Ez legyen egy élet! Az egész ifjúságomat a Nemzeti 
Muzcumban kell eltöltenem. 

SZÍNHÁZ. 

Mátyás és Beatrix. 

Pékár Gyula turistája a múltnak. Elegánsan, köny-
nyü kedvvel és Baedekkerrel a kezében kalandozza be, 
fogékony lélekkel és érdeklődő kíváncsisággal. Sok-sok 
apróságot vásárol ott össze és hoz haza jeleneteket, ahol 
mi, mához tapadó emberek, pittoreszk novelláiból meg-
ismerjük az ő kirándulásainak csecsebecse-zsákmányait. 
Irodalmi működésének ez különös bájt kölcsönöz de egy-
szersmind az aprólékosságot, a nuanceot és a szint jelöli 
meg igazi terrénumául. Egy Mátyás király tragédia nem 
fér bele az ő botanikus dobozába. Pedig alaposan be-
barangolta ezt a bűbájos korszakot s hozott nekünk sok-
sok üde virágot, köztük a romantika kék virágát is, de 
iMátyás király nagysága maghalt és Pékár sem az erejét, 
sem a gyöngeségeit nem tudta föltámasztani. De hát az 
iró tör a nagy cél felé s minél nagyobbat tűz maga elé, 
annál többet ér el vágyai töredékeül. Első darabja óta 
nagyot haladt színpadi tudás dolgában. Felvonásai szépen, 
arányosan is épülnek, a tömérdek ember, akiket mozgat, 
szabadon mozognak s ahol a helyzet talál az ő lágy, 
költői lelkületéhez, ott gyönyörű lirai hatásokat tud elérni, 
mik nyilt tapsra is ragadták a közönséget. Az előadás 
nagyszabású készülés eredménye, de bizony művészi 
tekintetben nem sokat ért el. A Mihályfi Mátyás királya 
még a Pékár Mátyásától is elmaradt, a Hegyesi Mari 
Beatrixa, meg a Márkus Emilia Borbálája a tiszta vérű, 
larmoyant szentimentálizmus, melytől megrökönyödve ide-
genkedik a mai közönség. De szépek a dekorácziók s a 
kosztümök nemkülönben. 

A Vígszínházban a mult héten Beyerlein Takarodóját 
adták. Ha azért importálták, hogy Hegedüst egy pompás epizód-
szerephez juttassák, ezt más darabbal éppúgy elérhették volna: 
más okát pedig nem tudjuk. Csodálkozunk azon, hogy a Vig-
szinház közönségét egyszerre megfogta ez a Gartenlaube-roman-
ticismus, amely ugy kipéczézi az ellentéteket, hogy a fiatal 
hadnagy annak az őrmesternek a leányát csábítsa el, aki ő 
hozzá egész lelkével ragaszkodik, mert egy csatában a hadnagy 
apja mentette meg az ő életét. Ilyen összebogozás megoldása-
kor annak kellene kisülni, mint az operettekben, hogy mind 
rokonai egymásnak, Beyerlein ahelyett pisztolyra gondol, s ugy 
intézkedik, hogy az őrmester lelövi a lányát. Harmincz eszten-
dővel ezelőtt nálunk csakugyan azt tanitották az akadémiku-
sok is, hogy a szomorú darabok végén a hősnek mindenesetre 
meg kell halni, különben nem tudhatni,, hogy Romeo nem kezd-e 
megint uj viszonyt egy uj Júliával. Azóta az öngyilkosságról 
is másképp gondolkozunk, a tragédiáról, is, s nem szeretjük a 
pisztoly-csattanását, amlylyel kénye-kedve szerint azt az alakját 
teriti földre az iró, amelyik leginkább útjában van a befejezés-
nél. Az Írónak az a dolga, hogy kuszált helyzetekben logikus 
és morális megoldást mutasson lélektani indokolással; az 
öngyilkosság mindenre egyformán kibújó: váltóhamisításra és 
elviselhetlen neuraszthéniára, s az iró nem merítheti komolyan 
a maga Ízlését az újságok napihireiből. Ennek a darabnak 
különben minden megoldás jó, amely végét veti, s mind talál 
is hozzá, minthogy ez éppenséggel nem katona-tragédia, s a 

kaszárnya-milieu semmivel sem teszi súlyosabbá vagy ment-
hetőbbé a csábítást, mintha a földesúr fia követi el az ispán 
lányával, az úrfi a szobalánynyal, szóval a feljebbvaló valaki-
vel, aki lentebb van, végig az összes rangosztályokon keresztül. 
A közönséget azért érdekelte a darab, mert az asszonyok min-
dig szívesen nézik az uniformist, s érdekli is őket az ilyen 
legénytanya, az odajáró lányokkal, s 'talán az is izgató, ha a 
sarkantyú bajokban gázol. A színészek nem voltak feszesek, s 
ugy mozogtak, mint a kik sohase laktak kaszárnyában. (V.) 

A m a g y a r k u l t u r á t nagy csapás érte, egyik elsőrendű 
bajnoka, Porzsolt Kálmán ur, hogy hogy nem, zátonyra került, 
úgyszólván megfeneklett, vagy megfordítva, aszerint, amint a 
népszínházi bizottság reális vagy úgynevezett hazafias szem-
üvegen át nézi a fejleményeket. Ugyanis kiderült, hogy Porzsolt 
Kálmánnak nincs pénzé, ellenben van sok-sok adóssága, ami 
legfeljebb a népszínházi bizottságot lephette meg; kiderült, 
hogy talentuma sincs, ami őt lepte meg legjobban; oly sokáig 
nagyképűsködött, hogy végre maga is elhitte, hogy valaki; 
ellenben romboló erőre nézve valóságos Dzsingisz khán, rövid 
időn belül tönkre tett egy birodalmat, melyről mindenki azt hitte 
hogy az megdönthetetlen. Most mi lesz a Népszínházzal ? Mi 
lesz a magyar drámairodalommal ? Ki fog bennünket ezentúl 
szeretni ? Ki fog nekünk kívánatos, tiz-huszezer koronás pálya-
dijakat kitűzni ? Porzsolt Kálmánt mi nem féltjük, ő megél 
a jéghátán is különben, a haza ismerni fogja kötelességét nagy 
fiával szemben; de mi lesz a magyar kulturával ? 0 j a j neked 
Alháma! 

IRODALOM. 

Versek. 

Apor László: Költemények. Budapest, 1903. — Bródy Mihály: 
Hullámok. Budapest, 1904. — Csergő Hugó: Versek. Budapest, 1904. 
— Jankovics Marczell: Költemények. Pozsony, 1903. — Pásztor 

Árpád: Versek 1902-1903. Budapest, 1904. 

Öt fiatal költő vallomásaiból, érzések és gondolatok 
monologjaiból mit olvashatunk ki? Oly különbözők — ha 
nem is a korban,'de — hajlamban, érdeklődésük irányá-
ban, figyelmük és vonzalmuk eloszlásában, ámde mégis 
van, ami valamennyiükben a formák átlagos hasonlatos-
ságán tul is közös, ami elkülönödő egyéniségük egyező 
előfeltétele és ami a korszak egyéniségéhez ' tartozik. Köl-
tészetük gyökere egyazon talajban ágazódik, egyforma 
rétegekből szivja táplálékát és ha költői szemléletük még 
oly különböző virágokba hajt is: — a metamorphosison 
keresztül felismerhető ugyanazoknak az elemeknek az 
áramlása. Az alapfelfogás mint az ötnél hasonló; a különb-
ség csak a következtetések levonasában és a kifejezés 
erejében nyilvánul. Meggyőződésük egy; csak az elfoga-
dásban és a beletörődésben van eltérés. Az életet és a 
világot egyformának látják; csak érzésük hozzásimulásá-
ban vagy az ellene való ágaskodásban, a reagálás mód-
jában különböznek. A lét mindnyájuknak itt végződik a 
földön, hiányával van az érdekes tartalomnak, az egyete-
mes czéloknak és ha különböző érzéssel felelnek is erre: 
— tudatukat ez tölti be. 

A kor jeliemvonása ez: a kétségnek a megismerés 
sivárságában való feloldódása és ahogy ezzel szemben 
vagy ennek szellemében állást foglalnak: abban bontako-
zik ki egyéniségük különbözősége és representativ jelen-
tése. A legelmosódottabb ez Jankövics Marczellnél, aki 
közöttük a legfiatalabbnak látázik és akiben a hevülés 
néhol erősebb, mint a korlátok érzése; a leghatározottabb 
és a reflexióban a legerősebb Pásztor Árpádnál, akiben a 
nihilismus a legegyetemesebben munkálta át az 'élet kép-
zeteit. A közbeneső skála különböző fokai szerint helyez-
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kednek el a többiek. Apor László lyrájában a méla buson-
gás csüggedettsége rezdül; Bródy Mihály a könnyen meg-
alkuvó belenyugváshoz a czinismussal való kaczérkodásban 
találja mentőszerét; Csergő Hugó az érzéssel tele lemon-
dás sírfája alá temeti vágyait és ideáljait. 

Az öt verskötet között e hárommal: Apor László, 
Csergő Hugó és Pásztor Árpád gyűjteményével foglalkp-
zunk a legszívesebben. Apor Lászlónál megkapó a han-
gulatok melegsége; természeti képei suggestiv hatásúak; 
szivének panaszai közvetlen visszhangot támasztanak és 
rokonszenvünk kiséri a göröngyös utakon, melyekről köl-
teményeiben hirt ad. A gyöngéd és magában izzó érzés, 
amely, amig kihamvad, sokszoros csillogással vet reflexet 
a körülötte levő dolgokra, teszi kedves ajándékká Csergő 
Hugó könyvét. A nyelv könnyed simasága, a gondolat és 
a kifejezés szerencsés harmóniája, a gazdagon ömlő és 
mély megindulást tolmácsoló költői beszéd igen előnyös 
színben mutatják tehetségét és a melancholikus borulat, 
mely befedezi, mint a puha palást: meghitt melegséget 
ébreszt az olvasóban. Keményebb lélekben szinte a böl-
csészeti rezignáczióig érlelődnek a- mindhármukkal közös 
benyomások Pásztor Árpádnál. Amazoknak még fáj az 
érzések és a valóság összeütközése; ő már leszámolt az 
illúziókkal. A kiábrándultság hűvös magaslatáról nézi a 
dolgokat : a tudatos csalódásban keresve vigasztalódást. 
Skeptikus elméje átlátja az álmok hazugságát, de átadja 
nekik az érzését, mert hogy ezek még a legjobb hiúságok. 
Ez a józanság vezeti költői bolyongásaiban és ha szem-
lélete, mely mindenütt a lét baját látja, megpihen a sze-
relem képeinél: a felmagasztalás tulajdonképpen minden 
másnak semmis voltát, a meggyőződés általános nihilis-
musát fedezi. Abból, amit társaival együtt tapasztalt, ő 
vonta le a legegyenesebb következtetést. 

—or. 

A Napoleon-problémakör. 

A Napoleon császárságának az idén van a századik 
évfordulója. A hatalmas emberi színjáték, amelynek Napo-
leon volt a költője, rendezője, főhőse, most száz éve jutott 
zenitjéhez. Május tizennyolczadikán proklamálták császárrá 
Napoleont, deczember másodikán pedig koronázása tör-
tént meg. A nagy látványosság a Notre Dame székes-
egyházban folyt le, hol a • pápa személyesen nyújtotta 
Bonaparte felé a koronát, amelyet az finoman ápolt kis 
kezének erőszakos mozdulatával maga tett fel domború 
homlokára. Az előtte való napon Isabey és Dávid, a csá-
szár udvari művészei, kosztümös fabábukkal tartották meg 
az előadás főpróbáját, amelyre Napoleon szinészi öntudat-
tal és világmegvető fölénynyel készült. 

A száz esztendő, amely azóta lepergett, egyszersmind 
a Napoleon-problémának is száz éve. Ezen idő alatt alig 
volt gondolkodó, akinek a figyelmét ez a probléma elke-
rülte volna. Hiszen kimagaslott a földi dolgok közül: egy 
ember, húsból és vérből való ember, akinek az alakja már 
a kortársak szemében is átnyúlt a hihetetlenbe, érthetet-
lenbe, fantasztikumba. Alakját felhasználták bizonyításra 
és czáfolásra, kultuszra és kritikára, költészetre és poli-
tikára, ugy hogy alig van példa, amelyet annyiszor alkal-
maznának, mint Napoleont. Goethe, Stendhal, Heine, 
Taine, Carlyle, Emmerson, Nietzsche, Tolsztoj és mások 
retortáján kellett keresztülmennie Napoleon alakjának anél-
kül, hogy jelentőségéből bármit is veszitett volna. És Fré-
déric Masson, a franczia Akadémia legújabb tagja, aki 
egy emberöltőt szentelt Napoleon tanulmányozására és 
aki épp ebben a jubiláris esztendőben tartotta akadémiai 
székfoglalóját, bizonyára nem az utolsó a Napoleon-
probléma kutatóinak sorában. 

Napoleon-problémáról szóltunk, holott azt kellett 

volna mondanunk, hogy: a Napoleon-problémakör. Mert 
nem egy, hanem kimerithetetlenül sok probléma szála 
találkozik Napoleonban. A körülmények »szülik-e« a nagy 
embereket, vagy a nagy emberek csinálnak maguknak 
körülményeket? Nagy emberek életében mennyi szerepe 
van az eszüknek és mennyi a szerencséjüknek? Láng-
elme volt-e Napoleon, vagy csak »tehet ség« ? Ember-
szerető volt-e, vagy embergyűlölő ? Kegyetlen, önző gyil-
kos volt-e, vagy nagy, czéltudatos reformátor? Őrült 
volt-e ? . . . Mindezzel a kérdéssel még távolról sincs 
kimerítve a Napoleon probléma, amely olyan sokoldalú, 
mint emberi tudásunk bizonytalansága. És ha egy nap 
teóriát építettek rája, másnap egy másik teóriával ütötték 
agyon. 

Volt egy idő: a Napóleon-kultusz kora, amikor 
istenitették. Kezdődött azzal, hogy a világ megtudta, 
milyen apró, ostoba bosszantásokkal ingerlik a Szent-
Heléna szigetén haldokló oroszlánt és tartott a kultusz 
sokáig halála után is. Csak erényeit látták meg és a 
Napoleon arczképe merő nap volt foltok nélkül. Később 
felébredt a kritika vele szemben és lerángatták az isteni 
piedesztálról Jupiter-Scapint, ahogy egy elmés franczia 
iró elnevezte Napoleont, akiben Jupiterből és a Moliére 
furfangos inasából is volt valami. Csak miután már mint 
istent megalázták, akkor látták, hogy milyen nagy volt 
mint ember. Igy történhetett meg, hogy Tainet olyan 
korban, mikor a Bonaparte-kultusz fetisimádássá fajult, a 
Nagy Napoleon megrágalmazójának tartották, holott ő 
benne már a nagy embert látta meg erényeivel és fogyat-
kozásaival együtt; Taine később némi gúnynyal mutat-
hatott. Frédéric Massoma, aki még nála is jobban »meg-
rágalmazta® Napoleont, bár az emberek szemében a 
Bonaparte-kultusz fejlesztője volt. Csakhogy akkor az 
emberek már nem a félistent, hanem a rendkívüli embert 
tisztelték Napoleonban, Tainet pedig már nem olvasták. 

Annyi bizonyos, hogy azok, akik okosan lelkesedtek 
Napoleonért, a legtöbbet ütöttek rajta. Makula nélkül 
valónak csak azok látták, akiknek egyidőben szükségük 
volt holt bálványra, hogy csakhamar megint ledönthessék. 
Az igazi, mély meggyőződésből fakadó Napoleon-tiszte-
letben mindig sok blaszfémia volt. Nem lehetett abszolút 
szentnek elfogadni ezt az' embert, aki százezreket ágyuz-
tatott le, aki az emberekkel ugy bánt, mint baromi csor-
dával, aki kiméletlen volt az ellenségeivel szemben, aki 
henczegett és pöffeszkedett, gyakran pózolt, ha szüksége volt 
rá. Igaz, hogy egy pápát is letorkolt a henczegésével, de 
viszont elvette feleségül alázatosan egy császárnak a leányát. 
Nagyszabású lelki vonásai közt csirkefogói, káplári, kalan-
dori, rablólovagi vonások is tarkáltak. A Napoleon-istenités 
korában az utóbbiakat el kellett titkolni, mig most igazán 
emberivé, eredetivé és nágygyá teszik alakját. »Az egyet-
len és legkésőbb született ember, aki valaha volt«, mondja 
Nietzsche. A tömeg hős-kultusza megszűnt iránta, de 
emberi nagyságát a legkiválóbbak ismerik el. Maga 
Nietzsche az »emberfeletti ember« igéretét látta Napoleon-
ban: »in diesem Gemisch von Unmensch und Über-
mensch®. 

Akik igazán megértették, azok meg is szerették, de 
nem mint hűvös bálványt, hanem mint meleg embert. 
Már kortársai közt is akadt nagy elmékre, akik con-
genialisak voltak vele. Az egyik Stendhal, aki nemcsak 
személyesen ismerte Napoleont, hanem vele volt az olasz-
országi hadjáratban és ott volt annál a nagy jelenetnél 
is Laffrayban, mikor Napoleon, aki hazaszökött Elba 

. szigetéről, az első katonai csapattal találkozott és egykori 
gránátosai elé ezekkel a szavakkal állt: » Katonák, én a 
ti császártok vagyok! Nem ismertek ? Ha van valaki 
közületek, aki meg akarja ölni tábornokát, itt vagyok«. 
A »Chartreuse de Parme«, a »Rouge et noir«, a »Mémoi-
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res d'un touriste« és Stendhal egyéb művei a Napoleon 
iránt való nagy embermegértő szeretetet árulják el lép-
ten-nyomon. A másik nagy kortársa, aki megértette 
Napoleont, Goethe volt. És az erfurti találkozás, hol a 
mult század két legnagyobb embere először állt szemben 
egymással, emlékezetes volna a' Napoleon hires mondása 
nélkül is: »Monsieur Goethe, vous-étes un homme«. 
Goethe fokozódó népszerűtlenségéhez hozzájárult a Napo-
leon iránt való tisztelete is, amelylyel francziagyülölő 
honfitársai között csaknem egyedül állt. 

Napoleonnak egyébként nemcsak külföldön, hanem 
magában Francziaországban is voltak ellenségei. Az egyik 
Chateaubriand, aki Enghien herczeg meggyilkolása miatt 
jutott Napoleonnal ellentétbe, a másik pedig madame de 
Staél, akit Napoleon nemcsak ki nem állhatott, hanem 
egyenesen száműzött Párisból. Ennek a két irónak a sze-
mében Napoleon azontúl nem is volt más, mint az 
»Usurpateur« és különösen madame de Staél töltötte ki 
rajta a bosszúságát. (Befejezés köv.) 

Szini Gyula. 

Bala ton i k e s e r g ő czim alatt jelent meg Rózsavölgyi 
kiadásában az a hangulatos románcz, melyet a fővárosi közön-
ség Bánó Irén hangversenyműsorán e saisonban oly szivesen 
fogadott. A jól gördülő szöveg Hajós Dezső tollát dicséri, a 
bánatos ritmusu melódia Sió Aladár — már nem első — 
sikerült munkája. 

Női festő-iskola, Városligeti fasor" 22. Tanár Karlovszky 
Bertalan. Beiratkozhatni bármikor. 

KÖZGAZDASÁG. 

A Magyar Agrár- és Járadékbank részvénytársaság igaz-
gatósága megállapította az intézet 1903. évi mérlegét. A nyereség-
és veszteség-számla az 1903. év végével 1,550.320'04 K tiszta nye-
reséggel zárul, szemben a mult évi 1,521,623'85 IC tiszta nyereséggel. 
Ezen tiszta nyereségből az igazgatóságnak a közgyűlés elé terjesz-
tendő javaslata szerint kifizetendő — mint a mult évben — osztalék 
fejében részvényenként 20 K, azaz összegben 1,200.000 K, ami a rész-
vénytőke 5%-os kamatozásának felel meg. Az osztalékösszegnek és a 
mult évről áthozott nyereségnek levonása után még fennmaradó 
200.194T4 koronából a tartalékalapnak alapszabályszerü maximális 
20°/o-os dotálására felhasználandó 40.038'83 K és az igazgatóság 
jutalékára (alapszabályok 33. és 52. §§) 20.019'41 K. A nyereségnek 
ezután még fennmaradó 290.26P80 K összegből 100.000 K a külön 
tartalékalaphoz utalandó, az intézeti tisztviselők és szolgák részére 
létesítendő nyugdijalap javadalmazására fordítandó 20.000 K a fölös-
legkép mutatkozó 170.261'80 K pedig a jövő üzletévre viendő át. 
A kitüntetett nyereségben bennfoglaltatik a consortiális üzleteknek 1903. 
év végéig elszámolt nyeresége. A kamatjövedelem a mult évvel szemben 
80.033'47 koronával nagyobb, a jutalékok és különléle nyereségek 
czimén elért eredmény ellenben 37.852'09 koronával csökkent, a költ-
ségek 4.384'20 K-val alacsonyabb,azadók ellenben 18.031'28 K-val maga-
sabb összeggel szerepelnek. A jelzálogkölcsönök a 3,872.880'55 K-ra 
menő visszafizetések levonásával a zárszámadásban 37,038.094'97 K-val 
vannak kimutatva, az előző évi 33,004.733-52 K-va( szemben, e sze-
rint tehát 4,033.361-45 K gyarapodást mutatnak. A bank által ki-
bocsátott czimletek névértéke 89,035.200 K összegre rug. A banknak 
1903. évi deczember hó 31-én a szőlő- és jelzálogkölcsönökről 9135 
számlája állott fenn. 

A Magyar Leszámítoló és Pénzváltóbank e hó 10-én tar-
totta XXXIV-ik rendes közgyűlését Beck Miksa elnökigazgató elnök-
lésével. A formalitások elintézése után bejelentette az elnök, hogy 
összesen 40 részvényes részéről 10.103 részvény helyeztetett letétbe, 
melyek 1707 szavazatra jogosítottak. Ebből jelen van 19 részvényes 
15.050 részvénynyel, 1505 szavazattal. A közgyűlés elfogadta az igaz-
gatóság javaslatát a nyereség megállapítása és hovaforditására vonat-
kozólag. E szerint a tavalyi nyereségáthozatallal együtt a tiszta 
nyereség 2,175.843 korona 30 fillért lesz, melyből a részvénytőke 5 
százalékos kamatoztatásra 1,500.000 korona fordittatik, 100.000 kor. 
a tartalékalap javadalmazására, 20.000 korona a bank alkalmazottai-
nak nyugdijalapjára használtatik fel. Indítványozta továbbá az igaz-
gatóság, hogy egy százalék, vagyis 4 korona részvényenkint felosz-
talék gyanánt osztassák fel a részvényesek között: eszerint a 34. 
számú szelvény 24 koronával (egyenlő 6 százalékkal) váltatik be 

1904 márczius 11-ikétől kezdve. Az üzleti jelentés felolvasása után 
dr. Gál Jenő részvényes indítványéra a közgyűlés jegyzőkönyvi köszö-
netet mondott első sorban Beck Miksa vezérigazgatónak, továbbá az 
igazgatóságnak és a felügyelő bizottságnak, valamint a tisztikarnak 
az üzlet érdekében kifejtett buzgóságukért_ és örömmel konstatálta, 
hogy a jelzálogüzlet szép lendületet vesz. Óhajtja, hogy az üzletágat 
a megkezdett módon kultiválják, mert Magyarország agrárius ország 
és a földbirtokosok nagy mértékben rászorulnak a szolid kölcsönre. 
Ezután a közgyűlés megadta ugy az igazgatóságnak, mint a felügyelő 
bizottságnak a felmentvényt és a felügyelő bizottságba újból meg-
választotta Herzfeld Frigyes, dr. Mandello Károly, Renner Gusztáv 
és dr. Seitz Ottó felügyelő bizottsági tagokat, mig a szervezett ötödik 
felügyelő bizottsági állást Holl Albert részvényessel töltötték be. 
Ezzel a közgyűlés véget ért. 

Az Angol-osztrák bank ma teszi közzé mult évi üzleteredmé-
nyéről szóló kimutatását. Eszerint a bank bruttó nyeresége 5,409.221 K 
69 fillérre rug. Ebből levonva : az összes üzleti költség és a befizetés 
az alkalmazottak nyugdíjintézetébe, marad tiszta nyereség 3,336.818 K 
31 fillér. Az alapszabályok értelmében ebből tantieme fejében meg-
állapított összeg levonása után fenmaradó 3,268.026 K 62 fillér 
összegből részvényenkint 14 korona osztalék kifizetése = 2,800.000 K; 
továbbá a rendes tartalékalapba 200.000 K elhelyezése javasoltatik, 
mig a fenmaradó 268.026 K 62 fillér uj számlára lesz elővezetendő. 

A budapesti közúti vaspályatársaság igazgatósága most 
teszi közzé 1903. évi zárószámláját és mérlegét a következő adatok-
kal : Üzleti zárószámla. Bevétel: Személyszállítási bevétel: saját 
vonalain 6,969.766 K 97 f, a budapesti villamos városi vasúti át-
szállóforgalom 110.813 K 20 f, a budapest-ujpest rákospalotai átszálló 
és peage forgalomból 89.909 K 79 f, a budapestvidéki vasút hálózatán 
90.037 K 54 f. Áruszállítás bevétel 144 K. Kamatok 600.421 K 05 f. 
Bérházak jövedelme és haszonbérek 290.509 K 16 f. Vegyesek 
167.113 K 12 f. 49.993 darab budapesti helyi érdekű vasúti részvény 
osztaléka 364.948 K 90 f. 14.963 drb budapest-ujpest, rákospalotai 
részvény osztaléka 119.632 K, 9749 drb budapestvidéki vusati részvény 
osztaléka 58.494 K, 17.924 darab Ferencz József földalatti vasúti 
részvény osztaléka 35.848 K. Össszes bevétel 8,897.637 K 73 í. 
Hozzá az 1902. évi nyereménymaradvány 96.764 K 08 f. Összesen 
8,994.401 K 81 f. Kiadás: Üzemi kiadások: központi telekek, stb. 
3,758.364 K 80 f, a székes főváros részesedése 306.067 K 15 f, 
peage illeték 2000 K, egészségügyi szolgálat költségei 72.775 K 60 f, 
kötvénykamatok 677.072 I<, adók és illetékek 688.186 K 40 f. tőke-
törlesztés 401.800 K, a nyugdijalap kamatoztatása 14.828 K 35 f, 
leirás 12.000 K, összes kiadás 5,933.094 K 30 f. Nyeremény 3,061.307 IC 
51 f. Összesen 8,994.401 K 81 f. Az e hónap 24-én tartandó köz-
gyűlésen javasolni fogja az igazgatóság, hogy osztalék fejében rész-

kvényenkint 26 K, élvezeti jegyenként pedig 16 K fizetessék ki. 
Első Leánykiházasitási Egylet m. sz. (Gyermek- és élet-

biztosító intézet.) Budapest, VI., Teréz-körut 40 —42. Alapíttatott 1863. 
Folyó évi február hóban 1,771.800 K értékű biztosítási ajánlat nyúj-
tatott be és 1,541.000 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. 
Biztosított összegek fejében 59.838 K 25 f. fizettetett ki. 1904 január 
1-étől 1904. február 29-éig 3,620.200 K értékű biztosítási ajánlat 
nyújtatott be és 3,182.800 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott 
ki; biztosított összegek fejében 126.102 K 22 f. fizettetett ki. Ezen 
intézet a gyermek- és életbiztosítás minden nemével foglalkozik a 
legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

A gyermekek idegessége. Altalános tapasztalatok mindinkább 
azt bizonyítják, hogy korunk csapása, az idegesség, nem ritkán már 
a gyermekévekben veszi kezdetét. Ennek oka leginkább abban rejlik, 
hogy a gyermekeknek meggondolatlanul alkohol tartalmú és izgató 
italokat nyujtunk, mint bor, sör és kávé. Csak nem régen ismételten 
hangsúlyozta egy hires tudós, hogy ilynemű italokat 14 éven aluli 
gyermekeknek egyáltalán nem szabadna adni. A babkávé helyébe a 
Kathreiner-féle Kneipp-malátakávé vált be a legjobban. A gyermekek 
erőteljes és virágzó kinézése megérdemli azt a kis faradságot, hogy 
részükre a kávét külön elkészítsük. 

Társasutazás a keletre. Márczius 29-én indul Budapestről az 
az utazó társaság, amelyet a Központi menetjegyiroda vezet Kon-
stantinápolyba (innét külön kirándulásokkal Izmidbe, Brussába és 
Smyrna Efesosba), továbbá Palesztinába és Egyptomba. A Központi 
menetjegyiroda, amely a konstantinápolyi Rákóczi-zarándoklaton kivül 
még számos kiválóan' sikerült társasutazással alapította meg hírnevét, 
kitűnő összeköttetéseit ezúttal is felhasználta, hogy a résztvevők a 
felsorolt utak mindegyikében nagy kényelemmel és mégis olcsón 
szemlélhessék meg a csodás Kelet nevezetességeit. A részvétel dija 
teljes ellátással, kalauzolással, beléptidijakkal, vagyis az összes költ-
séggel egyetemben a következő: Konstantinápoly : mindvégig első 
osztályon 375 K, II. osztályon 275 korona, Konstantinápoly és Palesz-
tina együtt: I. osztályon 1000 korona. II. osztályon 850 K. Ugyanaz 
az egyptomi utazással bővítve : I. osztályon 1270 K, II. osztályon 
990 K. Bővebb felvilágosítást és részletes utitervet díjtalanul ad a 
Központi Menetjegyiroda. Budapesten, Vigadótér 1. szám alatt. 

Budapest, 1904. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


